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Introduction to Classical Chinese

The texts in this book fall into three groups:

1. Sixteen Han and pre-Han pieces have been chosen to illustrate the main features of Classical
Chinese. With some ancillary materials, these occupy about the first five weeks of the term.

2. Readings from Shi Ji biographies including the whole of 77 and large parts of 79 and 81. At
this stage, which last about seven weeks, syntax is treated more systematically.

In all of the texts used, basic characters are distinguished from the rest by being unmarked. They
are the most frequently used 1028 characters in Classical Chinese, i.e., groups 99 through 18 in E.
Bruce Brooks and A. Taeko Brooks, Chinese Character Frequency lists. In the first year course,
students are required to know only the basic characters, about 640 of which are used during the
fall semester. Characters in grey come within the next 1250 in terms of frequency, i. e., groups

17 through 3. Characters below group 3 are grey and in a smaller font. Proper nouns are
underlined, as they often are in modern reprints of classical texts.

3. Further readings from Shi Ji . Students are not required to know the new characters that occur
in these readings.
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Preface:

This textbook was first compiled by Professor Patrick Hanan at Harvard University in 1984.
In the introduction, Professor Hanan acknowledged his appreciation to those who had contributed to
the completion and revision of the book. Since then many graduate teaching fellows from the
department of EALC at Harvard have provided invaluable suggestions for the revision of this
textbook: Margaret Baptist Wan, Anthony George, Xiaofei Tian, Regina Llamas and Hu Hisao-chen.
This revised version of textbook includes the grammar notes prepared by Professor David Lattimore
who taught at Harvard during the 1992 academic year and the glossary of grammar terms by
Professor Judith Zeitlin. Paul Rouzer’s commentary to the first 16 lessons have been included in this
edition. Some changes were made for the purpose of consistency and convenience by Shang Wei and
Le-ning Liu, and later by Andrew Schonebaum and Mei Kong. | thank all those listed above who
made this possible.

Andrew Schonebaum



Introductory Observations of Classical Chinese

Classical Chinese is a written language based on Old Chinese, or Chinese as it was
spoken circa 500-200BCE. From that time to the early 20" century, Classical Chinese continued
as China's language of education, elite culture, and government. In this Classical Chinese
resembles some other “dead” languages, such as Latin, Old Church Slavonic, and Sanskrit,
which likewise have survived in a learned circle long after they stopped being the vernacular of
the people. But China's logogaphic script has caused Classical Chinese to survive in a peculiarly
lopsided way, favoring sense over sound. Chinese script, little changed from Han times (2"
century BCE), has served the speech of every era and region by tying itself to the pronunciation
of none. The educated speaker of Mandarin, other dialects, or for that matter Japanese or Korean,
can read off or quote the classics, just as he can read any other texts, in his own accents, and
from this beginning the classics are especially accessible to him; but unless he is a specialist in
historical phonology, he cannot begin to pronounce them in the accents of Confucius. As a result,
classical vocabulary, idioms, and citations permeate the contemporary East Asian languages to
an unusual degree, but not classical sounds.

One thing we know, though, about Old Chinese, and also Middle Chinese, the language
of Tang poetry, is that they had sound systems much richer in distinctions than are those modern
dialects, especially Mandarin. With well over twice as many phonologically distinct syllables in
use, and thus far fewer homonyms, the older stages of Chinese managed to be far more strictly
monosyllabic without foundering in ambiguity. Mandarin Chinese is monosyllabic in the special
sense that most of its morphemes (smallest meaningful units) are monosyllables, while words are
commonly disyllables, compounds of two morphemes. But in Old Chinese, and this in Classical
Chinese at its beginnings, most every syllable made up a free-standing morpheme, a
monosyllabic word.

There are exceptions. To begin with, Classical Chinese contains s few hundred
onomatopoeic and other™ descriptive™ disyllables, which often cannot be split into separately
meaningful morphemes, although we can see how they were put together, namely by a full or

partial reduplication of sounds. For instance:



o g

Full duplication: xiaoxiao ¥ ? (imitation of the wind’s whistling

or horses neighing)

Initial reduplication  kangkai 5 %2 displaying generosity, ardor, sincerity

(alliteration)

Final reduplication  paihuai v linger and waver, silly-shally

(rhyme)

Special caution is needed when a Classical Chinese compound is made up of the same

elements as a Mandarin compound. For example, qizi £ &+, which in Mandarin means “wife”
(with meaningless noun suffix &+ zi) in Classical Chinese means “wife and children” — both
syllables retain full meaning. A complex example is & “& chuangduan literally “long / short”.

In Classical Chinese this retains the full sense of both syllables: it applies especially to long-and-
short poems, poems including both longer and shorter lines. But in Mandarin+ “& chuangduan

generalizes to mean “length”. In a figurative sense “& chuangduan in Classical Chinese means

b (13

a person’s “strong points and shortcomings.” In Mandarin this again generalizes to mean
something like “human characteristics as a subject of conversation.”
The lesson, here, is that Classical Chinese is a very pithy language, a language of few

words, each with much meaning. To quote Judith Zeitlin:

"Every word counts in Classical Chinese. You may not always be able to translate
every word into English, but you must be able to account for its presence in the
sentence. This means that you must read very slowly and precisely, much more so

than in modem Chinese or English."

Classical Chinese is not only monosyllabic but uninflected. Again, there are exceptions:
there are a good many relics of a no-longer-active system of word formation (or word-family-

formation), as in * wang “king”, wang “to rule over”; & shi “food, to eat”, si “to feed”. But in



general Classical Chinese does not inflect for such features as case, tense, person, number, voice
or mood.
This produced two interesting results. First, since words are unmarked for part of speech,

they slip readily from one part-of speech role to another: for example, dong L “east” can also

mean “go east” or (as in Lesson 1) it can serve adverbially to mean, “eastwards”. Second, and
even more immediately needful of the student's attention, is the fact that, in the absence of
grammatical markers such as case endings, the role of relating word to each other in a
determinate manner falls, by default, to WORD ORDER. In Classical Chinese, then, word order
is supremely important and substantially fixed. In English, almost as uninflected as Classical
Chinese, word order is almost, but not quite, as important, and not quite so fixed.

In English the favored (but hardly universal) word orders are modifier-modified and
subject-verb-object. Chinese, rather more regularly than English, favors the modifier modified
word order, and subject-verb-object, too, is highly normal in Chinese, although we will see it as
but one variant of a universal topic-comment order. (The first three words in Lesson 1 perfectly
exemplify subject-verb-object word order in Chinese). Later we will talk about ellipsis, or the
omission of words- while you can not transpose words in Classical Chinese without changing
the construction and meaning, you can, very often, omit them. A hint for understanding Lesson 1:
when sentences are strung together without words to make explicit the relation between them,
the likeliest guess at that relationship is" If X then Y", or some elaboration of this pattern, such as

"If not then ... ".

Nothing else in Classical Chinese is so important as word order, except for particles (or
grammatical or function or “empty” words). Lesson I contains one of the most important

particles in the second occurrence of zhi 2. which subordinates that precedes it to what follows.



Lesson 1

CE S AR

xido jiang dong xi (shud yuan)

B+, e @ “THzz Q7 Hwv o “Aasd s o7

T

YT Bw ot AP EAE S ik

TRV E AN g A HEFZET



lesson 1 vocabulary

g (%) Xido owl

# (&) féng come upon, meet

=8 () jit pigeon, dove

v yue to say (direct speech)

+ zi You (respectful)

#- (%) jiang to be about to ... :#- often appears as a prefix before a verb; it
indicates future tense or an intention

% an where?

2 zhi to go

EN WO |

L (%) dong east

(i3 X1 to move (one's abode)

i hé what

=4 gu reason

7R (%R) xiang village, place

A rén person

3 jié completely, all

E(2) wu to hate, to dislike



g (%) ming to cry, to screech

I yi on account of (2 has many uses in CC, many will be clarified
later)

= yi gu for this reason

it néng to be able

g geng to change

¥ ke alright, feasible

= yi [a final particle] used to express declaration /
exclamation. % emphasizes completion of an action.

7 bu not [ a negative adverb] [ba before 4™ tone]

Wi (%) you still

2 zht [a particle]

B (7F) shéng sound

S shud yuan  Garden of Discourses is a compilation of anecdotes taken from

various Han Dynasty texts. Parables were often used by
philosophers and political advisors during the Warring States
period n order to persuade others (in particular, rulers) to take a
certain course of action. Many of these parables have since
become folk stories / fables



Commentary to lesson 1:

1.2 Pronouns in Classical Chinese may be possessive; hence, #* 7§ means “my cry”

Classical often drops connectives and conjunctions that are necessary in English. Here,
“if...then” must be supplied. Note also that unstated subjects of the sentence can change in

'S

mid-sentence. Read the last part of this section as follows: “If + it { *§,then ¥ = . If you
7 st { v§, and you X %%, then people j& & & 2. %7

Z_ is an important particle that indicates possession (often playing the role that s’
or ‘s does in English or =7 does in Mandarin.) &+ 2. % thus means “your voice.”
Note that this particle will often be omitted if the context makes the meaning clear —
as in 2\ vg. 2_ also connects words or phrases in order to clarify attributions of
qualities; for example:

LGRS people of the East
ez A people who are moving
7 oip { v A people who cannot change their voices



Lesson 2

S L (2

shou zhii dai tu  (Han Feizi )

11
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song
geng
zh¢

géng zhé
tian

zhong
tidn zhong
you

zhii

tu

chu
zhé
jing

er

lesson 2 vocabulary

(name of a state)

to plow

(an abstract noun that requires a modifier)
plowman

field

middle

in the fields

there is, to have

tree stump

rabbit

to run

to knock against

to break

neck

and, yet [a conjunction]

to die

12



yin

shi

de
shen
Wei
guo
Xiao
dai

Han Feizi

thereupon; therefore
to abandon

his, her, its, their, etc.
plow

to guard, to watch by

to hope

possible

again

to get

oneself

to be [marks the agent in a passive construction]
country

to laugh; laughter

to wait for

Master Han Fei was a Warring States philosopher and the founder

of a philosophical school generally known as “Legalism,” which
stressed rigid control of a nation’s subjects through thoroughly
enforced laws and punishments.

13



Commentary to lesson 2:

11

1.2

FAFH —‘F*f This is a standard way of introducing characters in classical narrative.
Literally, “the people of Song had a plowman,” it is probably best to translate it as
“among the people of Song there was a plowman.”

—“Ff is a particle that nominalizes verbs and verb phrases, often in the way “-er” does in
English (e.g. “farm-er”). In many cases —*Ff could stand for “...Z_ £ ”. For example:

& 54 “hate voice-er” (a person who hates [his] voice). However it is important to keep
in mind that —‘F*{ can also indicate a thing that performs an action (like “blend-er”’). Thus,
# —%‘ could also be a plow (“thing that plows”) and *§ Jﬁ could be anything that cries
(bird, person, door hinge).

@ 1S a general phrase connector, often translated as “and”. “But” is often an appropriate
translation, depending on context. IN two phrases connected by @ the first phrase is

often subordinate to the second, and the second phrase describes the consequences of the
first. For example, the phrase 3738 @ 7 could be translated as “having broken its neck,

it died.”

Common sense and the death of the rabbit tell us that #] introduces a change of
subject from rabbit to man.

7 ¥ 42 ¥ Passive readings of verbs in classical Chinese are fairly rare; however,
¥ is a passive marker indicating that the verb will be passive; thus # + & “it
could not be gotten.”

% has a plethora of uses in classical; here we see its use in a passive construction.
% introduces the agent of the action. Literally: “[He] himself by the Song
country was laughed at” — i.e., he was the laughingstock of Song. Compare: ¥

% #% 4 & “The rabbit was hated by the villagers.” + 2_§f 2 %ﬁﬁ 3#7“Your neck
was broken by the plowman.”

14



- jiang
=z an

7 hé

s jié

'] yi'

£ yi

Z_ zhi

Grammar Note 1: Empty Words in Lessons 1-2

adverb “about to” - indicates incipient action

interrogative adverb - “where to? where?”

interrogative adverb - “what?”’

“in all cases, all”. Like the adverb "FK dou in Mandarin (except that it can

modify any comment and not only a verbal one)

r2 yi was originally a verb, meaning “take, use”. It often works like *
yong or £ nain Mandarin. But it functions more frequently as a coverb,

secondary to the verb that follows it:

COVERB MAIN VERB
* Vi 5 3 A
bu yi chéng yu zhao

(They will) not give Zhao the towns (they promised)

4 yi concludes a verbal comment to indicate completion (perfective

aspect), whether in the past, present, or future time. Equivalent to

Mandarin sentence final le 7 .

Z_ zhi, the most frequent character in Classical Chinese, stands for the

verb “to go” (as in line 1) and also for two important particles. The
particle here is a conjunction which joins a modifier to the following

nominal expression <+ 2_ #- zi zhi shéng “you 2. sound” i.e., “your sound”.

15
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et

ér

ql

In this usage it resembles Mandarin de 7. It imposes a nominal sense on

what follows it: thus + z_ 4¢ zi zh1 xi would have to be “your moving”.

attached as here to a verb (# géng “to plow”) is like the English ending

—er “one who”: thus # —"Ff geng zh¢ “plower, one who plows, plowman”.

Classical Chinese has several words for “and”. @ ér is an “and” that

joins verbs or verbal constructions, like bob and weave (NOT like
cabbages and kings). Sometimes it coordinates verbal expression: “X and
Y”. Sometimes it subordinates the first verbal expression to the second
“Xand thus Y”; “Y by means of X”. Of the three constructions withm
ér in lesson 2, the first is subordinative, the others are coordinative. We

will also see @ ér translatable as “but”.

“his, her, its, their”

16



Lesson 3

£ 4 (51]-})

jué jin (lie zi )

g
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u
_H7
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)

i ()
&

#

Xi
Qi
vl
qing
dan

qing dan

to sell
suo
jué
qii

I\I

lesson 3 vocabulary

the past, in the past
(name of a state)

to wish, to desire
clear

dawn; morning;
early in the morning
clothes

cap

market

to reach

place
to snatch, to grab

to leave [transitive]
officer, magistrate

to arrest

18



dé

zhi

wen

zai

yan

hé

to catch, to arrest

him, her, it, them [generalized pronoun object]
to ask

to be in or at

there [fusion word =+ 2_]
why?

to reply

to take

time

to see

only

Master Lie was a mythical Daoist sage and magician. A collection
of Daoist wisdom compiled in the Han is named for him.

19



Commentary to lesson 3:

1.1:  Often nouns can be turned into verbs; in such cases, their tones often
change. Hence, # yi (first tone) means “clothes” while # yi (fourth tone) means
“to wear clothes,” “to put clothes on.”

H is usually used as a general third-person possessive: “his, her, its, their.” It is
also a general demonstrative: “this, that.”

1.2:  Note that the use of 2_ here as a general third-person possessive (“him, her,
it, them”). You know the three meanings of 2_: 1) as the verb “to go;” 2) as a
particle indicating possession; 3) as a pronoun. Meaning number one is the most
uncommon.

Since = is almost always used to introduce a direct quote (remember classical
texts did not have punctuation), it can become monotonous. Classical writers
often modify = with other verbs. Strictly speaking, ¥ » means “he asked,
saying,” but you may prefer to translate simply as “asked.”

% is often used as a “locative object pronoun,” i.e., a pronoun replacing a noun
indicating where an action occurred. “There” is usually the best translation.

20



Grammar Note 2: More (but not all) about '?,‘ zhé

In lesson 2 we have # —"ﬁ géng zh¢ “plow-er” and in lesson 3 ¥ & —*Ff yu jin zhé “sell

gold-er”, i.e. “seller of gold”. It might strike you that these expressions seem interchangeable

with # 2. 4 “person who plows” and % £ 2. * “person who sells gold.” Moreover the sounds
of 2. zhi and —"Ff zh¢ seem close to one another . The logical conclusion is that 2. zhi and —"Ff zh¢
are related wordsﬁ];Z zhé being short forz_ 4 zhirén. Actually, —‘F'{ zh¢ in this sort of usage is a
short form of 2. zhi plus something, although that something need not be * rén. For instance,
i ﬁkﬁ chu zha zhé “the stump-bumper”, would not have to stand for f§ £ 2. * chu zha zhi rén,
“the man who bumps into the stump” but could equally stand for f§ k2. % chu zht zh tu “the
rabbit that bumps into the stump”. But in any case Jﬁ“ zhé stands for2_ zhi [something], 2. zhi X.
A somewhat similar locution is common in Mandarin where § % ¢+ mai shii de rén “person
who sells books” shortens into § 3 :mai shii de “bookseller”. But here the de 5 is equivalent
toboth 2 zhiand 3 zh¢ -toz zhiin the longer form and to  zh¢ in the shorter.

All these expressions are built upon verbs, such as géng # “to plow” yi % (or § ) “to
sell”, chu ff “to knock against”, the verb in some instances being followed by an object such as
& jinor ¥4 zhi. Addinga 2 % zhirénor 2 # zhituor zh¢ to these verbs or verb-object

% ¢¢

expressions turns them into noun phrases: “to plow” becomes “plower”, “to sell gold” becomes

“gold-seller”. So conventionally we refer to the nominalizing function of 2. zhi and ﬁ zhé&, and
call 'g zh¢& a nominalizing pronoun.

(Eventually, though, you will come upon other uses of which do not nominalize and are

not pronouns).

ADDITIONAL NOTE on lesson 3: observe, in example & 4 ¥ 2_ 1i bu déi zh, our first

b

instance of 2. zhi is in its other main “empty” use, namely, as the third-person “him, her, it, them”.
We have already had the third-person attributive or possessive £ qi “his, her, its, their”. Note

that THERE IS NO third-person subject pronoun “he, she, it, they.”

21



Lesson 4
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kan
di
kan di
you
Lu
jian
tong
sht
Xue
jin
rén
yi
dao
gut

fu

lesson 4 vocabulary

elder brother

younger brother

brothers

to travel

(name of a state)

between

to share, similarly

teacher

to study

to exhaust

humaneness, benevolence, kindness
right conduct, righteousness
way, doctrine, philosophy
to return home

father

23



N2

()

18

ruo

bo

shi

ai

shén

hou

to be like

eldest (son)

to cause

to cherish

body

behind; to put behind
name, reputation
second (son)

to kill

in order to

to achieve
youngest (son)

equally

to be preserved, to maintain

that, those

mutually, each other

to oppose; contradictory

24



cha
yu

cha yu
rd

shu
shi

fei

ye

to come out, derive

in, at, from, to

to derive from

scholar, Confucian, Confucians
who? which? what?

to be right

IS not; to be wrong

[interrogative particle]

25



Commentary on lesson 4:

1.1.

1.3:

1.4:

4+ 7 isthe Chinese equivalent of “once upon a time.”

%. % : Classical Chinese often combines two opposites or related terms to indicate
totalities. Here the words for “older brother” and “younger brother” combine to form a
two-character compound meaning “brothers.” often the number of an entity follows it
along with a measure word. Literally, the sentence + ¥ % = % reads “In the past
there were brothers — three men.” You can just translate it as “three brothers.”

The states of % and & were the cradle of Confucian studies (Confucius himself came
from ). Since Confucians emphasized the qualities of i= and &, i= & 2 i isaterm
for Confucianism.

12 functions here as a connective meaning “in order to” or “for the purpose of.”

*% is an extremely vague preposition that can stand in for “of,” “to,” “at” or (in this case)
“from”. It can also be used for comparisons; in such cases, be careful to translate the
adjective in the comparative degree. For example, ¥ i=>% % “the older brother is kinder
than the younger brother.”

&_hardly ever means “to be” as it does in modern Chinese. Rather it either means “this”
or “to be right,” “to be correct.” Its opposite is 2, which means “not this” or “to be
wrong.” Chinese exams still retain this usage on sections that are (&./2%).

7R is a question particle that ends a sentence. We will discuss question particles at
greater length below.

26



Grammar Note 3

P = A kiin di san rén in English (as in Mandarin) we count things with cardinal

numbers used as modifier: 12 eggs. But in English (as in Mandarin) there exists an additional
pattern used for inventories: eggs, one dozen. Classical Chinese usually enumerates in this

“inventory” pattern.

AP xiang When two or more members of a plural subject do something to each other,
it is said in Classical Chinese that they mutually do it, using adverb #p xiang “mutually”. A

plural object of the action (expressed in English as each other) is implied but unstated. However,

as we will see later, sometimes 4p xiang has to be read as “together”.

@ érand 2 yi In lesson 2 and attached grammar note we saw @  ér as a conjunction that
joins two verbs or verbal constructions to each other, with the meaning “and” or “and thus”. The
empty word 12 yi can also serve as a conjunction joining verbs or verbal constructions, but with
the distinctive meaning "in order to". Where shi I&i ér shou zhti ## % m < tk meant “abandon
the plow and guard the stump”, $ % 12 = $x shi 1&i yi shou zh@i would have the slightly different
sense “abandon the plow in order to guard the stump.” In Mandarin, where one verbal
construction follows another the second may express the purpose of the action named in the first:
F42d F L F dao chéng li qu mai dongxi “go downtown to buy things.” Classical Chinese
often inserts 12 yi between constructions thus related. Obviously this usage of 2 yi, which
precedes the second of two verbal constructions, differs from 12 yi used in lesson 1 as itself the

verb in the first of two verbal constructions.

£_shi, - fei stative or adjective verbs. In Western languages nouns are modified by

adjectives, which are in themselves often noun-like. In some languages adjectives are inflected
like nouns and agree with them in number and gender. They form a predicate with the verb “to
be” just as nouns do. In Classical Chinese (and Mandarin) words which translate English

27



adjectives are not noun-like, but rather a kind of verb, that is the stative (or adjectival) verb.

Thus % huéang (lesson 12) means “to be brown or yellow” and it zhéng (lesson 14) means “to

be upright, proper”. Since these monosyllabics are themselves verbs, including a sense element
which we would render “to be” no additional verb “to be” is required (or allowable) in order to

form a predicate. Thus, Analects 12. 17L 34 # 7 & sha gin ba zhéng “who would dare to be
not upright” (Note that i+ zhéng is modified by # bu. the adverb which negates verbs). In
lesson 4 &_shi means “to be right”, 2% féi “to be wrong”. 2 quan can be either a stative verb

“to be [something] complete” or a transitive verb “to preserve completes”. In lesson 4 it can be

read either as the stative verb (predicate), or as the transitive verb without object and thus passive.

*yl % yan *+ y0 as A.C. Graham defines it is a “pre-nominal preposition, variously
translatable: ‘to, in, from’ (according to direction implicit in the verb), ‘by’ (before agent), ‘than’

(in comparison).”? In this use it introduces a noun complement following the verb: 7+t xi
yu Qi “move to Qi”, 7 ** & si yl Song, “die in Song” & * ***  Xiao da yu jit “the owl is
bigger than the dove.” % yan at the end of a sentence (lesson 3) is a contraction of ** y0
followed by some unknown word pronounced “an” and meaning 2. zhi, "him, her it, them" -

thus "in it, there", or in other contexts "to her," "from him", "that it" etc. Note that this

expression completely supplants »*2_ yu zhi, which never occurs.

1 "Being in Classical Chinese," in John W. M. Verhaar, ed., The verb 'Be' and its Synonyms: Philosophical and
Grammatical Studies, Vol. 1 (Dordrecht 1967), p.39.
28



Lesson 5
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7 (12)*

B (12) %

2

o

T

PO
“H] \ AH)

)3

2

e

Yang Bu

Yang Zha

su
cha

tian

zht

ying

lesson 5 vocabulary

1 % was a hedonist philosopher of the warring states

period. No work by him survives, though some of his ideas

survive in the Daoist work Zhuangzi # =+ . He was
attacked and parodied by Mencius as well.

to be called

to wear

plain, undyed silk
to go out

sky, heaven

rain

to rain

to remove
black silk

to return
dog
to know

to go to meet

30



vk fei to bark at

s nu angry

3 pi to beat

# (%) wl don’t[c.f. 2 ; 7]

7 yi also

K (%) yéu like

T shi this

4 yeé [a particle] often used at the end of a sentence,
expressing assertion , or equality (A = B).

F(e)H  xiang zhe previously, a short time ago

i# shi supposing, if

4 ri you

] bai white

el wang to go, to go to

2 (2) hei black

*® (k) E to come

2 () qi how? [rhetorical, surely not ]

& (1) wa not have [opposite of 7 ]

e guai strange; surprise
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zai [a final particle, an emphatic]

Commentary on Lesson 5:

1.2

1.3:

# is normally used as a negative equivalentto % (it thus means “does not have” or
“there is not”). However, here it is being used as a replacement for another character, =+
wu which is the negative imperative “do not”. The replacement of homophonic
characters for each other is fairly common in classical Chinese. The more typical
meaning of & can be seen in the last sentence of this selection.

The use of the particle = here is not to emphasize he completion of an action, but rather
to give strength to the speaker’s command.

=, like 2, is a particle found most often at the end of sentences. It is often used in
arguments to emphasize a statement that is universally true independent of specific events
intime. » is also used to link two things in the manner of an “equals sign”; the only
difference is that it always comes after the two things. For example, *+ & Jﬁ # ﬁ 5

“the person who wanted gold was a plowman.”

# means “how,” though it generally has a rhetorical meaning that does not anticipate an
answer — as when we say to someone, for example, “how can you drive a truck if you’ve
never driven a car?” (i.e., you can’t do it). A sentence with # often ends with the
sentence-ending particle £%, which gives the force of an exclamation. Literally 2 it &
4 reads, “how could you not have a surprise?!” i.e., “wouldn’t you be surprised?”
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Grammar Note 4

We have observed that Chinese word order resembles English word order. This makes Classical
Chinese easier to understand and translate, up to a point. But of course the sentence structures of
the two languages aren't identical, and to avoid mistakes it is especially important to keep aware
of the differences.

We say that English declarative sentences include (usually in that order) a subject and a

predicate; the predicate includes a verb and (where the verb is transitive) usually an object.

Intransitive: Dogs bark.
Transitive: Man bites dog.
VERB OBJECT
| SUBJECT | PREDICATE

Many Chinese sentences look very similar:

=

intransitive: A y s
Qi rén yi guan
The man of Qi dresses.
S Y
tian yu
The skies rained

transitive: = & =
X130 féng jit
Oowl meets dove
% L £
tu zhé jing
Hare breaks neck
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Clearly in word order Classical Chinese and English are closer to each other than they are to other
languages with freer word order or languages that for example tend to put the verb last, like German and
Japanese. In spite of these similarities between Classical Chinese and English the languages do differ in
pervasive underlying ways which we discuss later, with more examples before us. Here we will limit

ourselves to some particularly troublesome differences.

1. Classical Chinese can omit subject (-subjects are supplied below in square brackets):

" OE F oz ¥
you  wu zi zht shéng

[people] will still hate your sound.

B & 2 P> 2L A5 . L %
qu jin zhi shi, bu jian rén, ta jian jin

When [I] took the gold, [I] didn’t see the people, [I] just saw the gold.

From the viewpoint of Anglophone readers, this is hardly troublesome where (just as it can in

English) one subject serves for a sequence of predicates.

P4 [ Hoo4rom oA >

0] zdu chu zh, zhé jing ér s

The hare ran, [he] bumped into stump, [he] broke neck, and [he] died.

Confusion arises where the unnamed subject of a later predicate differs from the named or

unnamed subject of an earlier predicate.
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+ ow L B ¥ &2 % o L O HoK M oB E F o2 B
zi néng geéng ming, ké yi; bu néng géng ming, dong xi  you wu zi  zhl shéng

If you can change your cry that will be satisfactory, but if [you] can’t, [although you] move to

the east, [people] will still hate your sound.

g oA o, F OF 2 XK

zhé jing ér s, yin shi qi 1&i

HE

[The hare] broke his neck and died; thereupon [the plowman] abandoned his plow.

2. Thoughts which Classical Chinese expresses with a two-part pattern of subject and stative
verb, English expresses with subject, verb to be (copula), and predicate adjective, a tripartite

pattern similar to subject-verb-object.

Observe these contrasts:

S SV S Vv PA

2] E_ Which is right?
sha shi

o Ea [His] heart is happy
Xin Xi
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3. The particle = y¢, asin=+ 7= jif ¥+ zi yi you shi y¢ (lesson 5), is an important marker of
sentence endings. (It can also set off with a pause certain pre-predicate elements.) For now it

will be enough to note the following observation of Harold Shadick:

The meanings expressed by constructions marked by~ y¢ are always concerned

with judgments, opinions and attitudes regarding facts, never with the succession

of events in time. In this it contrasts with the other common final particle = yi

which is always concerned with the completion of an action or of a change in a

situation.?

The particle 2% yé or 7% yé at the end of lesson 4 is thought to represent a contraction of
% y& with the question-particle - hii. 2% yé and 7% yé tend to mark alternative questions

“which is right, which is wrong?” and also to mark rhetorical questions. This question is
presumably not only alternative in form, but also rhetorical, implying the typical answer to

rhetorical questions: “none of the above” or “who knows?”

2 Shadick, Harold. A First Course in Literary Chinese, Vol. 3. Ithaca: Cornell University Press, 1968. p. 846
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Lesson 6

e L (RAR)

hua shé tian zd (Zhan gué c¢ )

AP BE LB £ A A3 o

G2 4o sFhs B s A3 F R

j 5 & 5 0 T, 4
Boo B 2 ARG > L LR 1 “F

2

IR

ETIRS

“gt&é‘/ﬂ—i]'i""k
"{i’lj}i%\'o—f}],ﬁs‘]f
LR A - A2

LB H I S
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Chu

ci

ci

she rén
zht

jit

wei

shu

zu
yu
qing
hua
di
WEi

shé

lesson 6 vocabulary

(name of a state)
to sacrifice

to give

retainers

jar

wine, alcohol

to address (someone)
several

to drink

enough

excess

please, let’s...

to draw

the ground

to make; to do

snake
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3 |

(=

e 71~

g

W
z

AY

xian
chéng

yi rén

you
wu
Zu
wei
dud

gu

...yl rén

first

to complete
one man...another
to draw, to pull
to be about to
then; but

left

hand

to hold, to take
right

I, we

foot

not yet

to snatch

assuredly, in fact
how?

then
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(%) zhong finally, to the end

= wang to lose
7 tian to add
B (X E ) Zhan guo cé Intrigues (or Schemes) of the Warring States was

another (Han Dynasty) compilation of political
anecdotes. The subject matter emphasizes the
ruthlessness a ruler must employ to maintain power.
Many of its fables (like this one and that of lesson 7
were employed by ministers to illustrate political
circumstances.

Commentary on lesson 6:

1.1:

1.2:

1.3:

Avristocrats of early China had many servants and warriors in their employ. They are
usually called “retainers” in English translation.

Classical often indicates quantity and measure by preceding the noun of the substance
with a measuring noun. Hence, /& iF}is a “jar of wine.”

Classical will often put two subjects before a verb for emphasis. Such constructs are
occasionally referred to as “topic-comment” sentences (if you know Japanese, this is
similar to isolating a noun with the particle “wa” (%). In the sentence— * 2t - =, both
A and it are subjects; the translation is something like “as for one person, his snake was
finished first.” Classical phrases it like this to put particular emphasis on the person, and
to contrast it with the next person mentioned.

Z it % 2. & Occasionally the verb % can take an indirect object indicating the person

or thing affected by the action. Literally, the sentence means, “I can make it feet” better
translated as “I can give it feet.”
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Grammar Note 5

There are a number of negative words in Classical Chinese. We have seen several so far in
lessons 1-6.

1. 7 bu, “not”, is a negative adverb and thus negates verbs or verbal constructions. Conversely,

what follows 7 bu is defined by it as verbal:

7 it € 8 bunéng géng ming
# 7 AR buks fidé

7 5 A bujian rén

% 4 bl zhi

Verbal expressions include stative verbs (“adjectives” or adjectival verbs): 3 2 2. “the dog is not black”;

# 2 <), “a non-black dog”.

2. Another negative adverb, also common but with a more restricted use, iS4 wei “not yet” as in

* &_wei zu (lesson 6); compare Mandarin ;2 méi and ;2% méiyou.
f

3. # wd is a negative verb, the negative opposite of 3 you “have, there is”; thus it means lack,

there is no.”

B ¢ 5 $R  tidn zhong ySu zhil
m P ®@¥Rk  tian zhong wi zhii

87 A shi you yu
i

>
E:D

shi wu ya
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E-D

wu precedes and negates a noun or nominal construction. Conversely, what follows the verb

-

wa is in most cases nominal. For example, & & 4. shiwu yu.

4. Prohibition: #+ wu means “don’t” and modifies a verb negatively in the sense of pleading
against or forbidding an action. In pronunciation it was identical with & wu and therefore &
sometimes stood for -+ wu, as in & 4 wupa (lesson 5). A related words was # wu. Negatives
could place the object of a verb in a position preceding the verb. Not that when & wu stands for
A wuor 7 wu, it negates a verbal, not a nominal expression. Thus lesson 5 includes & wa in

both its nominal and verbal uses.
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Lesson 7

PEL S (RER)

hu jid hu wéi ~ Zhan gué ce

Bro £ FER s FHAFhd o IURNLAE
A PR LA DR AT 27 R h A

BRAz ¥4 o LA ArBRE e @ AL 0 L h R
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lesson 7 vocabulary

i hu tiger

F qgiu to seek

B bai hundred / all types of

B (4 ) shou beast, animal

B OE(E) bai shou animals

8 shi to eat

PN ha fox

iy gin to dare

* di emperor

x F tian di Emperor of Heaven

£ (X) zhang to lead, to preside over [c.f. chang, long]
7 jin today, now

i ni to go against

" ming command, order

A () yi Wei to take as [or to take...as]

2 Xin trustworthy; to trust



= (%) WEI on behalf of

= xing to go, to travel

“T(ra sui to follow

s (1) hou behind

BL(=1L) guan to observe

- hi [an interrogative particle]
2R ran thus

=4 gu therefore

g(5) yu to accompany; with

£ wei to fear

e ji oneself [pronoun object]
=8 jia to borrow, [cf. jia, false
= wel prestige

Commentary on lesson 7:

1.1:  For the use of & as negative imperative, see note to 1.2 in lesson 5.

1.2:  Thisis atypical use of » to state equivalence between two noun phrases. &_is the first

phrase, meaning simply “this.”
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13

29 ¢

The phrase ' % means “to take as,” and often means “to consider,” “to suppose.” It is
often implied that such assumptions are incorrect. The two characters can be separated
and give two objects, which represent what thing is being speculated about and what is
being speculated about it; thus, 2 3% % 2 7 “to consider me untrustworthy.”

Z 5+ A {7 % wei (fourth tone) is a preposition (sometimes called a “coverb”)

meaning “for the benefit of’; thus, “I will for your benefit go in front.” When 3 is used
in this way, it almost always comes before the verb; also note that when the object of the
preposition may be assumed, it will be left out. For example, = 3 3 % {7 “I went ahead

v

for his sake;” but in the context of a narrative, you might see 7. ™" 5 % 5, 2 2 F {7
“The tiger thought I was untrustworthy, so I went ahead for [his] sake.”

B Bk A2 a it 4.7, This is a typical classical construction used with verbs of
perception, thinking, etc. We use “that” to link such verbs to our observations, e.g., “I
see that you are wearing blue today.” Classical has no word of “that,” so it uses the
possessive Z_. In such cases, the entire observation becomes a nominal phrase that
functions as an object of the verb of observation. In English, the equivalent would be “I
see your wearing of blue color today.” In the sentence under discussion, there are two
implied sentences: the first is BLF 8% “[You] observe the various animals” (“observe”
here is imperative); the second sentence is 7 §k &L #' @ #it 7 4_“The various animals see
me and dare to not run” (in English, we would say “do not dare to run”’). Since -~ at the
end of a sentence indicates a question, the second sentence really means “Do the various
animals seem and do not dare to run?” Since all of this second sentence is basically the
object of the verb ., we have here an indirect question: “Observe whether the various
animals upon seeing me do not dare to run.” (Literally, “Observe the various animals’
seeing me and daring to not run or not”.) Other examples:

# Tgﬁ;ﬂ 2 M H G The plowman saw me Kill his rabbit.
(Lit. the plowman saw my killing his rabbit.)

mEBLH A2 AFT Do not observe whether that person drew the snake
first or not. (Lit. do not observe that person’s first
drawing the snake or not.)

Unfortunately, if the meaning is clear enough, the classical writer will often simply
drop the z_; so don’t depend on this construction for all cases of  indirect statements
and questions.

#7 is often used as a preposition (or coverb) meaning “with”; like : % wei (fourth tone),
it almost always comes before the verb.
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Grammar Note 6

1. The character 3 has two readings and meanings, both of which occur in lesson 7.

a. wei % “for, on behalf of” occurs in % &+ wei zi “for you, on your behalf”.
Functionally equivalent in this usage to an English preposition, it might better be described as a
coverb, which, with its object + zi, forms a secondary verb phrase preceding and modifying the
primary verb phrase £ {7 xian xing. Thus, “on behalf of X, do Y.”

b. wéi can be a transitive verb “do, make, regard as.” This usage we see in lesson 16: #
& & Jqnai yé wei gou “then, in the night, acted like a dog.” From “do, make” the meaning of %
wéi extends to senses such as “make like, serve as, play the role of””: % % WEI jun, “serve as
ruler” % 9 wéi chén “serve as a minister” which is close to saying “be a ruler, be a minister.”
Thus = wéi approaches being a copular verb like English “to be”, although A.C. Graham, the

great philosopher and logican of Classical Chinese, denies that this or any other Classical

Chinese verb quite means “to be” (more on this later). = wei in this sense often occurs with 12

yi “take” asin ™2 X 5 Y “take X to be Y” or “take it to be [the case that]...” 14 % X yi wéi ran
means “take it to be thus” (#X ran “thus, so” appears to be a contraction of 4crd or % ruo “like”

plus an element meaning “it”, just as % yan contracts ** yi “in, at...” with an element 2_ zh,

“it”. Thus, ' % X yi wéi ran “take it to be like that, take it to be s0”)

2. Lesson 6 included several constructions that in sense resemble Indo-European passives,
suchas — * Z_#t¢ = yirén zhi shé chéng, “another man’s snake was completed.” The
corresponding “active” form would be — 4 = H 2% yirén chéng qi shé. Shadick thus states the

rule for these constructions:

A transitive verb becomes intransitive when it is preceded by a form that was its
object in a previous sentence, or that, in the light of the context, might well have
been its object in a previous sentence. In such cases the verb is naturally
translated by an English passive voice construction (pp. 771-772).
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Consider these pairs of constructions:

7 it 8 bl néng géng ming

78 7 v { ming bt néng géng

% 37 H R tUzhé qi géng

% FE4T S thgéng zhéyi

[if] you can not change your cry.

the cry can’t be changed.

the hare breaks its neck.

the hare’s neck has been broken.

Lesson 2 contained a “passive” with the added idea of agency:

£ L RB]X  shenwéi song guo xiao

he himself was laughed at by the [whole] State of Song
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Lesson 8

3 Et (374)

lidng tou shé (xin xu)
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lesson 8 vocabulary

San Sha ao

WEI
ying
ying er
you
lidng
tou
mai

qi

wén
kong
qu

tuo

[A prime minster of Chu during the
warring states period.]

to be
baby, infant;
child

to play
two
head

to bury
to weep
mother
to hear
to fear

to leave [transitive]

other [c.f. modern pron. ta]
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She

you
yin
dé

bao

fu

zhang
ling yin
Xin

X1n

Xin xu

again, also, too
secret, hidden

virtue

to repay

good fortune

when (the time came that)
to grow up

Chief Minister

to believe, to trust in

new

(a Han Dynasty collection of
historical anecdotes)
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Commentary to lesson 8:

11

1.2.

14

% here has the meaning of “to be,” but is always used in cases of temporary
condition; thus, since 3%-4x ¥ was only a boy for a limited time, % is appropriate here.

FF often introduces sentences that indicate a general knowledge of rumor or folk-belief.
We can translate it as “I have heard that...”

By far the most common use of 12 is as a preposition (or coverb) meaning “by means
of.” Like ¥ yuand % wei (fourth tone), it almost always comes before the verb, unless
it is being emphasized. = #F 12 4% “Heaven repays with good fortune” is the more
common structure, but Sun’s mother is emphasizing what Heaven repays with. If the
object of 12 is clear from the context, it will often be omitted. For example, 2 4 k3
$¢ “That person drew a snake with a tree stump” but observe: 2 % 3k, 12 F bv “That
person took a tree stump and drew a snake with it.” In such cases, !4 can be confused

with its other use as a connective meaning “for the purpose of” thus, this last sentence
could also mean, “That person took a tree stump in order to draw a snake.”

52



Grammar Note 7

In Grammar Note 4 we glanced at the question of sentences that end in » y&. The readings

through Lesson 7 contain five of these sentences, and there are three more in lesson 8. Let's review
the first five:

1.+ mfcans You lack the daring to eat me. (lesson 7)
zi wi gén shi wo y¢

2. 7. vk i @ s The tiger didn’t understand that the animals ran away because they
ht buzhi wei ji érzouyé  feared [him]self. (Iesson 7)

KREDE-E: 3 [N He took it to be [the case that] they feared the fox (lesson 7)
yi wéi wei hu ye
4, F 77 § You too are like this (lesson 5).
zl yi you shi y¢

5.2 F ax » i X % &+ Nowif you were to eat me, this would be to defy the
jin zi shi wo, shi ni tian di ming y¢ command of Heaven’s emperor (not: this defies...)
(lesson 7).

A Chinese term for sentences that end in » y¢ is 2| %7 pan duan ju “judgmental (or
conclusion-drawing) sentence”. We may distinguish between such judgmental sentences and the

more numerous narrative sentences which cannot take a final= yé (although, unlike judgmental
sentences, they can take a final = yi ). As Shadick observed, what we are calling judgmental

sentences "are always concerned with judgments, opinions and attitudes regarding facts,” in
contrast to narrative sentences, which concern the succession of events in time (cited in
Grammar Note 4). In the judgmental sentences above, numbers 1-4 seem to judge character or
motive while number 5 morally judges an act.

Another distinction can be drawn between verbal and nominal sentences. Verbal
sentences - most of the sentences we've seen so far in Classical Chinese, and all full English

sentences - have a nominal subject and verbal predicate, that is, a predicate with a verb as its
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irreducible core. Nominal sentences have a nominal subject and nominal predicate; any
underlying verbal construction in the predicate is nominalized, either by an " empty word,” such
as & wu # qi 2 zhi  zhg, or implicitly.

All narrative and some judgmental sentences (such as 1-3 above) are verbal. Many
judgmental sentences state equations, either as an identity, like “Cilantro is coriander,” or a class
membership, like “Cilantro is an herb.” But while English sentences rely on the verb “to be” as a
link or "copula™ between the noun subject and noun complement, the equational or nominal
sentences in Classical Chinese simply juxtapose two noun phrases, one subject and one predicate,
often (not always) followed by~ yé& (but never by = yi).

Sentences 4 and 5 are not the most obvious examples of nominal sentences, but we'll
have to work with them since they are our only examples so far, and sentence 5 belongs to an
important type. The nominal character of the predicates in sentences 4-5 is not obvious because
the verbs in them are not explicitly nominalized, but we can still demonstrate the nominal
character of these predicates and show how the nominalization of verbs in them could be made
explicit.

Verbal and nominal sentences differ not only in the declarative but also in the
interrogative particles which may terminate them, and in the verb for' like' which they may

contain, this in verbal sentences being 4= rd or & rud and in nominal sentences Jif you. Sentence
4 is nominal because it contains j& you. We can make its nominal character explicit by the

following expansion:

Subject Nominal Predicate

+ 7R A

zi yi you shi y&

You [are] also one who is like this

Sentence 5, or rather the latter part of it, identifies itself as nominal because it belongs to
a well-recognized type in which an initial element, which can be itself a verbal sentence, is

resumed by a word of nominal value meaning “this” (usually &_shi or ¢t ci), which stands as
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subject taking a nominal predicate (compare “To be or not to be, that is a question”). Sentence 5

can be expanded thus to make clear the nominalization:

Subject Nominal Predicate
2 SRR R Y
shi ni tian di ming yé
this [would be] defiance of heaven’s emperor

A well known passage of parallel construction is:

by v by Y
v G a2 * AT A A v, H AT,

“~

zh1 zh1 wéi zhi zhi, buzhi weéi buzhi,  shi zhi yé

[When you] know it, to recognize that [you] know it [and] [when you] don’t know to recognize
that [you] don’t know, this is knowledge / wisdom. (Analects, 2.17)

Definitions and other identifications naturally take the form of an equational (nominal)
sentence, and will be much more in evidence when you take up philosophical texts or start
reading footnotes and dictionary entries in Classical Chinese. You’ll find that the subject in these

sentences often terminates in the particle JF,Z zhé¢ followed by a pause less marked than the pause

between sentences.
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Some examples:

1

$RH I
Nén ming zhé tian chi y¢

A, gk
Qi xié zh¢, zhi guai zh¢ y&

FLH,
zhéng zh€, zhéng yé

Wk £l A
Li W4, Changan chang nii y¢&

The Southern Ocean [is] the pool of heaven (Zhuangzi)

The Jest of Qi is a record of wonders

(a Borgesian fanciful learned reference) (Zhuangzi)

To govern is to rectify (Analects)

Li Wa was a courtesan of Chang-an
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Lesson 9

A (2F)
Yan rén lié zi

oo ENE XA BAR - EFE FAFER &

¥
B
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e

i ()

# (i)

iy

#- ()

2]
/i

Yan
shéng
lao

huan

guo

Jin
kuang
zhi
chéng
ci

qido ran
bian
rong
she

ruo

Lesson 9 vocabulary

(name of a state)
to be born

old

to return
original

to pass through
(name of a state)
to deceive

to point to

city wall

this, these

sad; sadly

to change
expression

alter to god of soil

you
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R

& A
& ()
KA

5

<

|

=t
()

Ii

kui ran
tan

she
xian rén
IU

juan ran
10ng
zhOng
ka

V4

jin

e ran

yu

dai

er yi

da

village

deeply (of sigh)
to sigh

house, dwelling
ancestors

hut

in a stream

grave mound

grave mound

to walil, to sob
oneself

to stop (cannot) help

loudly (of laughter); hoarse [c.f. ya mute ]

I
to cheat

simply, only [fusion of the following]
simply, only

great
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f

Yot

o

nNs

can

Commentary on lesson 9:

It may be easier to understand this text if you keep in mind that revisiting one’s homeland —
especially the burial ground of one’s ancestors would be an extremely emotional event for a

traditional Chinese person.

1.2:

1.5:

This text is a good example of how the subject of a verb may change without any explicit

to be ashamed

to arrive at, to reach

really

sad; sadness

heart; feelings

even more; comparatively; instead

small, slight

#X is often used as a suffix to an adjective and means “in an X-manner.”

3 is a “fusion word” — a word that replaces two words that appeared together so

frequently that they eventually fused in speech and formed a single syllable. Here, 2 is

a fusion of m ¢ | which means “and that is all” or “and that’s that.” Translate as the

adverb “only.”

indication. Pay careful attention to who says what.
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Grammar Note 8

Some caveats (courtesy of Prof. Zeitlin)

1. To the Western student, what is most interesting about Chinese word formation is not so
much what there is of it, since there is so little, but instead what is not there. For example, unlike
nouns in English and other European languages, a Chinese noun is not required to carry an overt
mark to show whether it is singular or plural, or whether it is the subject or object of a verb. Nor
does a Chinese verb indicate person, tense, mood, etc. The meanings expressed by obligatory
endings on nouns and verbs in the extraordinary complicated morphological systems of such
languages as Latin and Greek are in Chinese optionally, indeed rarely, expressed by an
occasional pronoun, adjective, or an adverb. When it is said that Chinese has no grammar, what
is meant is that Chinese lacks this sort of noun or verb morphology. This lack of a developed
morphology is one of the reasons why the definition of parts of speech is difficult in

Chinese ... .Instead, Chinese grammar is easier to describe in terms of the meaning of words and

in terms of their syntax.®

2. [One might] assume that having first studied some textbooks and then having read
around in Ancient Chinese literature one has simply learned Classical Chinese just as one might
learn Classical Greek by studying standard Greek or Latin grammars, assuming that dictionaries
equip one quite adequately to read ordinary Greek or Latin texts. Anyone who, for example, is
constantly forced to look things up in cribs and commentaries when he reads De bello gallico
[Caesar's Gallic Wars] in Latin will be taken for a raw beginner. Likewise, it is not much of an
exaggeration to say that our knowledge of Ancient Chinese is in many respects still at the stage
that corresponds to that of the student of Latin who reads De bello gallico with a crib hidden
under his desk. It is not just that we do not have an adequate theory of Ancient Chinese grammar

(that we could live with). No, half of the time we do not really know for sure what exactly

3 H. Stimpson, 55 Tang Poems, p. 55
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Ancient Chinese sentences mean .. , even when we feel sure what an Ancient Chinese sentences

mean, we are still often uncertain how it comes to mean what apparently it does mean ...*

3. [The fondness for brevity has remained one of the outstanding characteristics of

Classical Chinese.] Words that could presumably be supplied by a thoughtful reader on the basis
of context were often left unexpressed, so that the student of Classical Chinese is sometimes led
to conclude, despairingly, that even in the later centuries of the language, he is still dealing not
with a medium for communication of new ideas but a mnemonic device for calling to mind old
ones. Is it too much to ask that the writer indicate at least the subject of the sentence? he may ask.

In the case of Classical Chinese the answer is usually, yes.®

4 C Harbsmeier, Aspects of Classical Chinese Syntax, p. 6

5 B. Watson, Early Chinese Literature, p. 12
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lesson 10 vocabulary

Zhao Jianzi

v

ju
bing
gong

ling

Gong LU
wang
chén

su

xiao

[Name of a person]

to raise, to mobilize

troops

to attack

to command

army

to remonstrate, to object

crime, guilt, punishment

to wear

armor

officer

(name of a person)

to view, to gaze at from a distance
I (your servant, first person pronoun, humble)
old, of long standing

joke
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you yi
18

ze
dang
sang
lin

jia

fi

fu

sht

yu shi

to have the capacity to

to explain

[a conjunction]

at (time)

the mulberry tree; to harvest mulberry leaves
neighbor; neighboring

family

husband, man

wife, woman

together

woman

to pursue

wife

single (of man); to be desolate
to attack

to lose

thereupon
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% (2) ba

to disband; to stop; to give up

EF(OF) shi army

Commentary to lesson 10:

1.1:

1.3:

£ takes an indirect statement: “He commanded that...”

99, ¢

3 ™ is best understood as “the means”; “if you have the means to explain it...” It is
negated by i . The meaning of & 1 is: “if you do not have the means”
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Grammar Note 9

1. More about >+ yU: ** yh: is variably described as a “coverb” and as “to, in, from, than”,
and this is its common use as an empty word. (It can also be a full verb “to take a position”,
nominalized to mean “position”, as in 2 2_** & wang zhi ya gué “the king’s position toward his
country”).

As an empty word, followed by its noun object, ** ya commonly forms a coverbal or
prepositional phrase which comes after the verb: # *% 3 » £ % # shéng yd Yan, zhang ya Chu
“born in Yan, grew up in Chu” (lesson 9). If you are familiar with Mandarin you may be
thinking of % yU as equivalent to Mandarin # zai “at, on, in”. When you are writing in
Classical Chinese you must remember that Classical Chinese ** yi and Mandarin % zai, while
similar in meaning, are used differently with respect to word order, for ** y( phrases, as noted
follow the verb and do not generally precede it, while % zai phrases may do either: & i & 732
Z= ¥2¥% tamen zai jia li wanr ne “they are playing at home” (preceding the verb) & % 742 zhu
zai jia Ii (following the verb).

The rule in Classical Chinese that >+ y0 phrases following the verb is not, however,
without exception. The exception you will most often see is the expression **-£_yutshi “at this,

thereupon”, which often begins a sentence, as in the last sentence of lesson 10.

2. Verb of manner. In lesson 9 he expression & #% gido ran “sad(ly)”, *¥ X kui ran
“deep(ly)”, 7F #X juan ran “streaming(ly), and v X € ran “loud(ly)” are all verbs of manner
(Shadick, pp. 721-22), a set of verbs especially restricted in function — for example, they can’t be
negated. Often, as here, they modify another verb to which they may be joined by ® ér, as in 3}

R+ “deeply sigh” etc. #% rén is a common suffix of verbs of manner.
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3. As we have seen (Grammar Notes 1, 4), " @ ér is a conjunction which joins verbs or
verb phrases, meaning “and, and thus, and therefore, but”. The most common conjunction “and”

which joins nouns or noun phrases is ¥ yu as in * ¥ % (Lesson 10).

4. Another contraction. A common sentence-final phrase in Classical Chinese is @ = ér vi,

literally “and stop” meaning “and there’s the end of it, that’s all (there is to it), that’s it, that’s the

whole story.” The expression®  &r yi is sometimes contracted to & ¢&rasin ¢ F F2 ciJin
guo ér “This is the State of Jin and no other — this is only the State of Jin.” Compare the

Mandarin sentence-final phrases ¥ 7 ba le and %*LEU jiushi le.

Bothm = ér yi and its contraction can be followed by % i (cf. the 7 le in the Mandarin

expressions just cited). Thus the Classical Chinese expression can take four forms:

e eryl B &
M Zéryiyi A 2 &ryi

The verb = yi “stop” which (in full or contracted form) occurs in all these variants, should

potentially be the main verb of the sentence, since it follows the (full or contracted) conjunction.
But in fact this phrase had been reduced to an idiomatic tag ending of sentence.

m @ éryi / B ¢ris an interesting example of an expression which coexisted in
uncontracted and contracted forms (just like English will not, won’t). The other Classical

Chinese contractions we have seen had supplanted the contracted forms they derived from: 2% ye
from = =¥ & yan from *% yu plus ?an (meaning 2. zhi), % ran from 4c rd or % ruo, plus the

same final; 2% y& seldom occurs uncontracted, % yan and #% ran never.
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Lesson 11
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Qi Jing gong
lie
shang
shan
Xia

zé
zhao
Yan Zi
r

jinri
gua
gud rén

dai

wei

lesson 11 vocabulary

Duke Jing of Qi (ruled 547 BC-490 BCE)
to hunt

to go up

mountain

to go down

marsh

to summon

The Master Yan (Yan Ying % &%)
day

today

few

| (of feudal lords)

perhaps, probably, might (not)...
[a relative pronoun object]

to call
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A xiang

# (%) yi
5 yan

% fa
(F) xian

— yj

* yong
= ren

% nai

iy er

% shi

X xue
4 ru
5 () he wei
% 3 & Yan Zi chiingi

lucky
to participate; to be among

[a generalized pronoun, indirect object]

Now... [introducing general statement]
[c.f. fO]

good; worthy ones

the first, No. 1

to employ

to give responsibility or trust to
only, just

two; the second

chamber; house

cave

% <+ was a political advisor of early China; several
centuries after his death, a compilation of his

supposed deeds and sayings were collected into the % &+ % # (The Annals of Master Yan). % #:
means “spring and autumn” and was used as a comprehensive term to mean “the whole year”
(much the same way that # # means “brothers”). By extension, it came to mean “annals,”
“historical record” (i.e., that which took place throughout the year).
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Commentary to lesson 11:

Often political philosophers, especially Confucians, attempted to persuade the rulers they
served that the world operated on rational principles and that there was no such thing as magic
or occult behavior. This passage is typical in showing Yanzi’s attempt to get his ruler focused on
matters of statecraft and virtuous administration.

1.1: = was one of five titles of feudal nobility used during the Zhou Dynasty it is
conventionally translated as “Duke.” The others are : & (marquis), = (earl), &+ (viscount), and
§ (baron). However, most titled lords were called “duke” after their deaths as a term of respect.

1.2: % * isaspecial first-person pronoun used only by rulers.

#7 is an important grammatical particle that refers to an undefined object of the verb to
which it is attached; it is generally translated as “that which”, and the verb that follows it
is made passive. Thus, #73} means “that which is called”. (Other examples: *7# “that
which is drawn”, #74F “that which is taken”. The #7 construction often occurs in an XY
» sentence and is used to emphasize: i.e., #* % #¢ “I drew a snake,” but #* #13% £ dv» .
“That which I drew was a snake.”

1.3 The negative 7 is often used as a prefix to an adjective and has the function of “un-"
Thus, # 4%, “unlucky, inauspicious.” This can be nominalized, as occurs later in this
text: = # 4% “three unlucky [things].”

We’ve already seen & as a generalized place-word pronoun meaning “there” (lesson
three). It can also replace a general indirect object; in such situations it stands for »+2_
and is generally translated as “with it (him, her, them).” Since £ here is used as a verb,
“to be among,” leave the “with” out when translating.
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Grammar Note 10

1. Conditional sentences and R/ z&. In earlier lessons we saw a number of passages in

which one sentence or independent clause followed another, apparently with some connection in

meaning, although that connection was inexplicit, i.e. not specified by any conjunction: a typical

example of Classical Chinese laconism. Mostly these sentences had to be read as conditional in

expositive discourse, with the sense if X, then Y, and as temporal or conditional in narrative

discourse:

conditional

;;ggrg;,

zi néng géng ming,

[IF] you can change your cry

S

shu rén yin zht
[IF] several people drink it

zi yi wo wéi bu xin,

[IF] you take me for insincere

AP ﬁ'{?\;ﬁl’»'ﬁ

jiin zhdong you gan jian zhé

[IF] any one in the army dares remonstrate

consequence

v 2
ke yi

[THEN] it will be okay

&

buza

[THEN] it won’t be enough

L3 A

wl wei zi xian xing

[THEN] I’ll go first for you

B 1

zui zhi si

[THEN] his punishment will go (as far as) death
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In Classical Chinese the conditional relationship isn’t necessarily inexplicit. It can, for
example, be specified by placing the conjunction B z¢é “then” at the beginning of the second

clause:

F MR B+
you yi ji€ zht z¢ ké

[IF] you’ve got a way to explain it THEN it will do

&R B
i

wu yi ji¢ zhi z€'s

[IF] you haven’t got a way to explain it, THEN you die

It would be possible to specify the relationship even more strongly with a conjunction opening
the first clause, or both clauses:

bR A 5
shi rit wii yi ji€ zht 7€ si

IF (supposing) you haven’t got a way to explain it, THEN you die

Note that where paired conjunctions or like expressions can be used, with senses such as'
if ... then', "when ... then', ' because ... therefore', ' not only ... but also’, English rarely omits both
expressions except in aphorisms, or catch-phrase such as waste not. want not. If one of the
expressions is to be omitted in English it is normally the second: if at first you don't succeed, try.
try again (omitting then). In Classical Chinese one normally omits both, or at least the first; to

omit the second, or neither, is more unusual, and, therefore emphatic. Thusin i /4 5 ¢ @ L »
2 @ %...shirt gou bai ér wing, héi ér lai... “IF your dog were white when it went, black when

it returned, [THEN]...” i shi draws attention to this unusual condition.
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Note also that in narrative discourse, | zé is more likely meant temporal rather than

conditional:
._!' e EIJ EL ,—}tb

shang shan z¢ jian hu

[WHEN] I went up the mountain  THEN | saw the tiger

2. The pronoun #7 su6. Classical Chinese has two pronouns used only as objects. These

M ocC

are 2_ zhi “him, her, it, them” and #t suo “which, that, whom”. Of course, 2. zhi appears in
regular object position following the verb,® but #+ sud always precedes the verbs to which it is
object. Thus, 3} 2 # ¥ wei zhT bu xiang “call it unlucky” becomes *73} # 3% suo wei bl xiang

“what is called unlucky”.

6 except where a negative, or an interrogative pronoun, shift it before the verb.
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| 4

b
nk

Ay
aﬂ_‘
4y

wang
jing
gao
zud you
shao
ru zi
huai
wan
cao
dan
yuan
U
zhan

ra

lesson 12 vocabulary

(name of a state)

King

to tell

courtiers; attendants
young [c.f. shao3, few]
boy

bosom, to put in pocket

pellet

to take; to take in hand
slingshot

garden; park

dew

to wet

to be like

(place, here stands for the state of Chu)
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wht
.
N

A

hé ku
shu
shang
chan
gao

ja

tang lang
wel

qua fu
huang
huang qué
pang
yan
zhué
xia

wu

gian

Why bother, Why trouble?
tree

top

cicada

high

to live, to stay

mantis

to twist

to crouch

yellow

sparrow

side

to stretch

to peck

below

to concentrate on
front

profit, advantage
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Jig (=) gu to look back at; to regard
B, huan worry, trouble
=4 shan good

Commentary on lesson 12:

-

1.1:  Z+,like £ 4 isa term for “retainer”; it gets its name from the idea that retainers were

stationed to the right and left of their lord. “Courtier” is another typical translation,
especially with kings or emperors.

% is used often to emphasize or point out for singular consideration an action, thing, or

Al
erson. L IES ranslates as “among his retainers there was a certain boy”. In
& 43 3K+ translat « g his ret th rtain boy”. T
the following line, —fg in the phrase &r{% =, serves to isolate the boy’s actions as
exceptional.

1.4-6: Note the use of » at the end of each of the boy’s sentences; this is a good example of =
as an explanatory particle.
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Grammar Note 11
Topic (2 % zhu ti) and comment (%2 ji¢ shi)

As the linguist (and philosopher) Christoph Harbsmeier observed (see Grammar Note 8),
we know a lot less about Classical Chinese grammar than we do, for example, about Latin
grammar; and our construing of Classical Chinese sentences is correspondingly shaky.

Traditionally, grammar is the study of language in units of a sentence or less. Some
obvious primary questions are: What are the main parts of a sentence? How do they work
together? What is it most informative to call them?

In Classical Chinese as in other languages we usually divide the sentence into a subject
(zhu yu) and predicate (wei yu), and we will continue to use these terms. The trouble (for us) is
that Classical Chinese just does not seem to employ its subject and predicates as we do in
Western languages. First, as we've seen (Grammar Note 4) there's an astonishing freedom in
Classical Chinese to omit the subject altogether. Second, the subject (if any) and predicate, as
such, don't seem to mean what they do in Western languages.

In English we take “actor-action” as the grammatical meaning of subject-predicate (dog
bites man). Most sentences narrate an action by an actor; those that don't logically reduce to
actor-action are nevertheless phrased as if they did:

the man was bitten by the dog

the dog was a mutt

the mutt was rabid
- with the verb “to be”, in such sentences, giving a quasi actor-action form to the passive, to
expressions that categorize or equate, and to those that impute a quality by means of a

predicative adjective. In English, every sentence ( excepting those that provide casual answers to

questions, etc.) has a subject; if necessary, in the absence of a logical subject, a dummy subject is
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provided, as in it's raining or it' s an odd fact. Grammatically if not logically, every subject acts,

i.e. is the source, not the receiver of an action. It is this grammatical, as distinct from logical or

psychological, uniformity that allows us in English to define subject-predicate as ' actor-action'.
In Classical Chinese it is of course possible too that a subject and predicate carry the

meaning , actor-action':

H &g owl meet dove
xido féng jit

TR Bk tiger seek all kinds of animals

hu qia bai shou

and in simple narratives such as we have been reading, many sentences are of this type. Others,
however, are not. Certainly sentences which aren't logically the narration of an action are under
constraint to appear as if they were, adopting the form of a merely " grammatical action™;’ nor

does Classical Chinese possess a true copula (like English “to be” or Mandarin &_shi) that

would help realize this. The subject may be either the actor or receiver of an action, if indeed it is
involved in an action at all. It may be the first term of an equation, stated by mere juxtaposition,

without a verb to be:

% 2 "F’T X The Southern Ocean [is] the pool of heaven.
N&n ming zhé tian chi yé&

If not a noun or pronoun, the subject may be a verb, or an entire independent clause, equivalent
to a sentence, incorporating its own subject and predicate. As for predicates, they exhibit the
same variety of forms as do subjects. Subjects and predicates are nevertheless definable entities
in Classical Chinese. We define them as meaning, not actor and action, but TOPIC and

COMMENT. The topic (if any) supplies us, for orientation, with some bit of old information or

" Chao, A Grammar of Spoken Chinese, p. 70
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context; when this starting-point is unneeded it may be omitted. To this old information the

comment adds new information.

Let's look at some of variety of topics and comments we've seen so far:

SUBJECT
(semantically, the topic)

actor-action:

20
qi gou

His dog
actor

acted-upon-action:

kA
Yang Zhii zht di

Yang Zhu’s younger brother

receiver of action

equation:

+HEEL 2 &

Zi jué rén zhi jin

Y our snatching people’s gold IS

sentence

temporal subject:

L
Qing dan

At dawn
time expression

X &k oo
Tian yu

PREDICATE

(semantically, the comment)

vk Z_ (lesson 5)
f2i zhi

barked [at] him
action (verb-object)

v % (lesson 5)
yué Bu

was called Bu
action (verb-object)

i@ (lesson 3)
hé

what (= why)
interrogative pronoun

7 m 2_H  (lesson 4)
yi guan &r zhi shi

f2% & (lesson 4)

ji& su yi

[he] clothed and capped himself and went to market
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[When] sky rained [he] took off his plain silk clothes
time expression (sentence)

NOTE: in the above two sentences the predicate is itself a sentence including subject (unnamed)

and predicate.

We’ll look at more kinds of topic-comment relations in the next Grammar Note.
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£ (59)

e

St

S\
N

)

itk

J.u ]

tai bu
dong
mo

mo ran

ran
yan
jin
huo
chén

dé

lesson 13

Grand Diviner

to move, to shake
silent

to be silent

last night

Sickle (star)

star

Four Hearts (a constellation ) ancient belief
that confluence of stars causes earthquakes

[a modal particle]

to be thus; it is so, yes
to say

lord, ruler

to be deluded, confused
official, minister

to be satisfied
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(15 FE (F9)

zhong

yu

bi

shang

ru

jian

Chen Ziyang
hui

shang

xia

loyal

In, at, to [equivalent to **]
must, necessarily, definitely
to hurt, to harm

to enter

to have audience with, to give audience to

to be kind, gracious to
superiors; the ruler

inferiors
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Commentary to lesson 13:

This passage may seem confusing without some knowledge of the nature of Confucian
rationalism. In lesson 11, we saw that a minister was trying to persuade his lord to ignore folk-
beliefs and superstitions. Here again, Yanzi is concerned over the harm that may come to the
state through the ruler’s gullibility. Confucians attributed natural disasters — earthquakes,
floods, etc. — to the rational operations of the cosmos, in particular the influence of the
conjunction of stars and other astrological phenomena. Thought this may seem superstitious to
us, it was actually an attempt to find an explanation for the way the world works and to discount
the influence of personal agents (demons or sorcerers) over the natural order. The Diviner in
this passage knows from the stars that an earthquake will occur; he uses this knowledge to
persuade the ruler that he can cause the earthquake himself through his ig (here, something like
“magical arts”).

1.4:  Thisuse of # here is hard to define; linguists differ in explaining it. Dawson translates it
simply as an auxiliary verb meaning “should” or “will”’; Shadick explains it as follows:
“Giving an imperative or optative mood to the sentence: ‘May you...’; intensifying an
exclamatory sentence: ‘doubtless, in fact, indeed, simply, only, almost’; adding to the
rhetorical force of a question to which now answer is possible, and calling for an English
auxiliary verb ‘could’, ‘should’, etc. in the translation; giving a presumptive force to a
question that calls for a ‘yes’ or ‘no’ answer.” As you can see, it can mean practically
anything. Most probably its use here falls in with Shadick’s last suggestion; = H #5 -
means something like “the earth will move, won’t it?”

1.6 Keep in mind that * can often be translated as “others.”

1.7-8: Another use of —*FT . Here it is part of a construction: “... '*FT ...% 7, in which the second
phrase explains the first. The translation is usually “the reason why...is because...”

! 2

There is a more explicit version of this pattern as well: “#114 ﬁ , e
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Grammar Note 12

1. In Grammar Note 11 we look at some uses of subjects (semantically: topics) and
predicates (semantically: comments). These included topic-comment as actor-action. Note that
we're treating actor-action simply as one type, although a frequent type, of topic-comment, and
not as a category distinct from topic-comment. We also look at a sentence in which the topic and
comment formed two sides of an equation; and sentences in which the' old information' supplied
by the topic was simply a setting in time.

Another topic-comment use makes the topic condition, the comment a consequence of

the condition (" if-then’). We reviewed several such constructions in Grammar Note 10, for

example:
B A A2 g
shu rén yin zhi buzd
[IF] several people drink it [THEN] it won’t be enough

One reason for grouping these various sentences together under the broad headings of'
topic' and' comment' is that if we think of all these uses we have encountered- actor and action,
condition and consequence, etc. -- as variants of major categories topic and comment, it should
help us to deal less stressfully with the ambiguities of Classical Chinese structure. What we need
to grasp is the character of actor-action, etc. as variably distinct, and sometimes instinct types of
topic and comment.

Take for instance the sentence:

FREAE X §F 2_ 114K (lesson 8)
you yin dé zhé tian bao zhi yi fu

which we can translate as:

[If] there is one of hidden virtue [then] heaven will reward him with good fortune.
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but couldn’t we equally well have translated the conditional part of this sentence as a temporal

part? e.g.:
[When] there is one of hidden virtue..
In fact, our choice between the conditional and temporal interpretation of this sentence depends

on (a) our arbitrary choice of English translation-' if or' when'; or (b) upon our equally arbitrary

expansion of Chinese text:

7 f—%—?ﬁifﬁ if there is one...
ruod you yin dé zhé

PR A L when there is one
you yin dé zhé zht shi

In other words, the way we categorize Classical Chinese sentences may be an artifact of
the English-speaker’s translation process. Choices compulsory in English, such as between, “if”
and “when,” may not be compulsory in Classical Chinese; for while possible in Classical
Chinese, as in the expansions proposed above, to write an unambiguously conditional or an

unambiguously temporal topic (involving a choice between and % rud and Z_ ¥ zhi shi), it is

also possible to write a sort of generic topic (as in the original sentence from Lesson 8) in which
the ambiguity remains perfectly happily unresolved. Learning Classical Chinese, like learning
about life, means learning to live with ambiguity, at least from time to time. All languages are
ambiguous in some degree. If it were not, communication would be hopelessly constricted. At
the end of the day and in the aggregate, Classical Chinese mayor may not be more ambiguous
than English. But it does possess something English (relatively speaking) lacks: the freedom of
variable ambiguity, seen also in the lack of compulsory singular or plural number, etc. Compared
to English, Classical Chinese is relatively at liberty to be only as unambiguous as the occasion
demands. Where it isn't logically necessary to choose between conditional and temporal
reference, Classical Chinese doesn't make it grammatically necessary. Often the relation between

topic and comment is extremely sketchy, as in:
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Bl & e
A ==
ra shi zhé san dan
[its being] like that [was for] three dawns (lesson 12)

An interesting case is presented by a kind of judgmental sentence in (see Grammar Note 7)

which as a whole is made a comment related often in an extremely loose way to preceding topic,

such as:
1 2[2]r Lad, I
jin [gong] shang shan jian hu, hti zht shi y¢
now [as for] your climbing the [that was a case of its being]
mountain and seeing a tiger, the tiger’s home

Lesson 13 presents two similar sentences:

3 B BE 2 ks
me ran ba dui,  kong jan zhi huang yé.

In sentences 1 and 3 the topic accords with fact, as the Duke did climb the mountain and % =+
yanzi did keep silent. This suggests the English translations, “When you climb the mountain,”
and “When | kept silent”. In sentence 2, the topic states (in English terms) a contrary-to-fact
condition: “If I had spoken about it.” But the Classical Chinese wording in no way reflects this
distinction between “if” and “when”.

Some writers restrict the term™ topic™ to the relatively uncommon case of initial element
in the sentence which appear to be predicates, or parts of predicates, transposed to initial position
for emphasis. We'll deal with instances of such constructions as they come up, treating them as

just one among the several (more or less ill defined) kinds of topic.
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Note again that many topics, and many comments, are units (" independent clauses™)
which could stand themselves as sentences. As such, each topic or comment is itself divisible

into a comment and, preceding it, an explicit or implicit topic.

2. Note that Lesson 13 contains, in its last two lines, four particularly clear instances of the

equational sentence, the first three using the most explicit form X & zhe¢ Y = y&. Apparently
of the same kind is this sentence of Lesson 12:

SZE B AR L kS

ci san zhé ji¢ wu yu dé qi li, ér bu gu qi hou zhi you huan yé

These three are all [instances of] concentrating upon the desire for a profit
immediately before one, and disregarding troubles [that are coming] after.

3. H qi in the construction ¥ H & " di qi dong ha is not the same word as the
homophonous® qi “his, her, its their”. Rather, it is the so-called “modal” qi related to # qi »

with which it is sometimes interchangeable. Modal gi gives a sentence some sense other than

declarative, exclamation, or (as here) makes a question rhetorical.

4. 2t fgi, as we have seen in lesson 4, can mean “wrong” as opposed to _shi “right”. The
most common use of 2t f&i is quite different, as a negative before nouns or noun phrases which
denies an equation (we haven’t seen examples of this yet). Here we have a third kind of 2% f&i
which comes before verbs and negates a verb phrase in a special sense: “it’s not that...” or “it

isn’t as if...”. 8

8 On this construction see Christoph Harbsmeier, Aspects of Classical Chinese Syntax (London and Malmo, 1981),
pp. 19-24.
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lesson 14 vocabulary

Wei

jie

i mu
gong zi
Qin

po

Wei Wang Xia
zht
zhti
gian

yi

ni

yi

tao

gu chén

(name of a state)

virtuous

wet nurse

prince

(name of a state)

to defeat

King Xia of Wei (r. BCE 227-225)
to execute

[a noun prefix indicating plural]

thousand
(measure of weight for gold, 24 ounces)

to conceal, to hide

to eliminate; to put to death along with relatives

to flee
former minister

to recognize



B

yang il health

wu yang hu How are you?

jie hi alas!

nai... he What to do about...

tang if

lei kind, species

wa lei without Kin

X1 alas! to sigh

chu place, whereabouts

sul even if

sut yi even if.. still

yi already

zhong [to the] end

zhong bu never

ké yi possible [with active verb], can
wang to be destroyed, to destroy

zU clan



mié
shang
shui

fu

I\I

shang

to wipe out
still
who?

this, that, these, those
[to introduce argument] [c.f. fu]

to turn against

one’s superiors

child, son

treasonous, rebellious, contrary
to discard, to abandon

chaos, disorder

by means of

moreover

to raise, to nourish

to be alive, to keep alive, to live
for the purpose of, for, on behalf of
benefit, advantage

reward, approval
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5t

.;_v—(_‘,,;—

7 ()

yi...zhigu
fei

zheng
xing

ni jié

gie

gin

bao

shén

zheng
she

bi

shi

zhué

because of, for the sake of

to neglect

upright, proper

to practice

dishonorable conduct, perverse conduct
(concubine) I (humble, of women
to capture

to hold in arms

deep

with

to compete

to shoot at

cover

arrow

to hit; to pierce

ten

respected, honored; to respect, to honor
to consider something or someone honorable
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s

shou
qing

Ii

zang

tai lao
chong
xiong
wu da fa

Lié ni zhuan

to maintain

minister

rites

to bury

Great Offering (pig, sheep and ox)
to favor

elder brother

(rank)

The |-~ & (Biographies of Noted Women) is a
Han Dynasty collection of biographies of famous
women written in simple classical for the moral
instruction of young girls. Often girls of wealthy
families were allowed to read only insofar as they
could read works such as this. Needless to say, the
paragons of virtue upheld in these texts are not to
modern taste.
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Commentary on lesson 14:

1.1:

1.4:

1.6

1.7

1.8:

1.12:

1.14:

#% 1s a noun prefix indicating a plural; sometimes it has the sense of “the various” as here,
“the various princes.”

Z i» is an emotional phrase that generally is translated as “what to do about...” It
generally indicates a quandary, a sense of hopelessness, or an implied failure (i.e.,
“there’s noting that can be done about....”) You will have to fiddle a bit usually to come
up with a decent translation.

Earlier we noted that ¥ as an auxiliary verb turned its verb into the passive and was
often the equivalent of the “-able” suffix in English. # 12 is active in meaning and is
equivalent to the English auxiliary verbs “may” or “can”. It can be contrasted with st ,
¥ 12 means that the circumstances are such that a certain action is possible, it means
that a person is physically capable of performing an action. For example, you may be
able to (it ) shoot a deer from a thousand paces; but if there are no deer in your forest,
you can’t (# ¥ 12). ¥ 12 is somewhat different from its modern usage in that the
modern usage usually indicates permission — (i.e., if the gaming laws permit, you my #
2 shoot deer).

BE...7% ... is a sentence pattern meaning “Even if...indeed...” 7% usually means “also”,
but is often a simple adverb of emphasis.

Occasionally classical Chinese inverts two characters for no good reason. Fortunately,
the characters almost always invert under the same circumstances. One is in the case of
question words. Here, % 3¢ “for whose benefit” in inverted to g 5 . Another is the
standard question ® 12 “why”, “how” which, technically speaking, ought to be 14 i, “for
the purpose of what,” “by means of what”. In sentences with negatives you will also
occasionally see the direct object come before the verb —e.g., # z_ 2 “I didn’t kill him.”

Verbs of telling take two objects: the thing told and the person to whom it was told. In
such cases, the thing told is often placed before the verb as an object of 12 — literally, “I
told him by means of this.” Naturally, if the thing told is already know, it will be omitted
leaving only the r2. Here we have a very typical phrase 12 2. % & “he told it to the Qin
army.”

7+ % is a typical abbreviated way of saying “righteousness that she would defend to her
death.” A similar abbreviation occurs right after, 4% means “rites (or ceremonies)
befitting a person of the rank of minister.” The classical reader must be ready to interpret
such abbreviated turns of phrase.
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Grammar Note 13

More about 2 yi. Inlesson 4 we saw!Z yi as a conjunction “in order to” in the format X 12 Y,

Xinorderto VY:

A E e 7 kill the self in order to achieve fame

sha shén yi chéng ming

We have also seen# yi as a coverb “with, using, by means of, because of.” Probably
most often the phrase introduced by this kind of 12 yi comes before the main verb, in what is

called the "adjunct" position:

COVERB MAIN VERB
4 AN #E
yi gu dong xi
because [of this]  reason eastward moved
x 3 2 4 A
tian bao zht yi fa
heaven [will] reward [him] with good fortune

Although the coverb 2 yi is basically transitive, if its object is z zhi, thez zhi is

generally dropped. In lesson 14 we see two examples of this. In both cases the coverb phrase

precedes the main verb:

1 12 [2-] *
ér yi zhi giu
and by means of [them] seek...
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2.1 [.L ] 2,
yi zhi gao

took [it] and  reported [it to...]

As we have noted, since z_ zhi usually drops out of such constructions the combination 12 2
yi zhi is rarely seen. Although understanding this particular kind of ellipsis of z_zht is
important if we are to read Classical Chinese texts correctly, Shadick’s grammar apparently
makes no mention of it. Shadick’s work is often useful, but has Harbsmeier reminds us, in the
present state of the art there can be no thoroughly reliable work on Classical Chinese grammar.
As it happens, Y. R. Chao's book (A Grammar of Spoken Chinese, Berkeley, 1968), which
contains much on Classical Chinese as well as Mandarin, is more helpful here. He shows (pp.

333-335) that there are five Classical Chinese coverbs which often drop their objects. Besides 1«

yi, these are, % wei 7] yin j&_cong and ##-jiang.

Other points about lesson 14:

Z 2 2 ®7? wa nai gongzi hé? Here 2 nai means “to do something about something”. It
commonly occurs, as here, in rhetorical questions which imply and answer that nothing very

effective can be done.
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Lesson 15
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s
=

b
~~

(I
j —

Br]

Han Gaozu
yi

ting

ting zhang
xian

song

li shan

duo

dao

wang

duo

bi

dao

Feng

zhi

(LiuBang, the first Han Emperor,

r. BCE 206-195.
Gaozu is his posthumous title)

as, in the capacity of

(administrative unit of 10 square li, villages)

head of a ting
district

to escort
Mt. Li

many
road

to escape

to calculate [c.f. du, to measure]

by the time that; compare

to arrive at

(name of a place)

west

to stop
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F(R)

244 1L
AR

B (i)
e
B (&)
(1)
i

i (%)

3% (F#)

¥ ()

yé

jié zong
gong
déng
cong
cong ci
shi
zhuang
zhuang shi

yuan

.....

dang

yuan

night

to release

you (polite)

[pronoun and noun suffix indicating plural]
from

from now on, at this point
to depart

strong

able-bodied men

to be willing to

to follow

under the influence of drink
to take a short cut; footpath
ahead; to go ahead

to report

to occupy

| suggest
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pE (F+)

1 (#%)

# ()

I

Zui
ba

jian

zhan
fen
Wei

kai

WO

yu
jian
hua
chi
chéng
yu

chi

drunk

to draw out

sword

to strike

to behead

to divide

to become

open

(measure of distance)

to lie down
old woman

[verb prefix indicating passive]
to change, to transform

red

honest, sincere

to be about to

to flog

suddenly
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(%)

B ()

jué

du

fu
zi fu

cong zhé

to wake up

alone

happy

to rely on

self-confident; self assured; self-possessed
follower

daily, by the day

increasingly

The ¢ 3z Historical Records (aka Records of the
Grand Historian) is the first comprehensive history
of China, written during the second century BCE by
Sima Qian # 5 i&. This passage is taken from the
biography of the first emperor of the Han Dynasty;
at the time he was a lowly commoner serving in a
series of minor posts.
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Commentary on lesson 15:

11 2 here means “acting as” and occurs often in giving a person’ s bureaucratic position.
The % in this sentence is fourth tone, “for the sake of.”

1.1 Fr. was a hill east of present-day Xian; it was the supposed site of the tomb of the first
Qin emperor. Convicts and peasants were frequently conscripted to work on the building
of the tomb long before the emperor died.

1.2 % is a noun suffix indicating plural; it also occasionally has the meaning of “etc.” (as in
modern).

1.8:  This % is redundant because of the # of the next phrase: “Now because the son of the
red emperor has beheaded him, for that reason I cry.”
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Grammar Note 14

More but not all about #1 sug.

In lesson 3 occurred a noun meaning “place”:

\T

the gold-seller’s place

th sud

?%Z

.-.l \‘RV'

%‘m\t

Also in lesson 15 we have 1 4 % 3 &% #7 hou rén lai zhi shé su¢ in this sense (cf. Mandarin

usage in J§] #7 C& suo, 7 3 yan jiti suo).

Quite different from this — and not identical to any Mandarin usage such as =712 suo yi
“therefore” - is # suo in its more frequent and important function as relative pronoun object,

basically meaning “that which, what, (she/he) whom”.

This #7 su¢ was implied (but not used overtly) in lesson 2:

Mo 5 RE[#]% and he himself was [what] the State of Song laughed at
ér shen wéi Song guo sud xiao

In lesson 11 we had:

o B A A ...perhaps are what are called unlucky and/or
dai sud wei bu xiang y& what are called unlucky are precisely things like these

We can regard each instance of this construction as a transformation of an underlying sentence:

1. RE %2 the State of Song laughed at him

Song guo xiao zhi

(£ 2)RE=r% (he was) what the State of Song laughed at
shen wéi Song gué suo xiao
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2. [+ 13 2 # #% (you) call them unlucky
zi wéi zhi bu xiang

From simple sentences we can easily fashion further examples of the same kind:

3.8 & owl meets dove
xiao féng jin

H4rid what the owl meets
jiti suo féng

4 R A BH K the man of Song abandoned his plow
Song rén shi qi 1&i

FA AT what the man of Song abandoned

Song rén suo shi

5. 7. RF Bk the tiger sought the hundred beasts
hit qiti bai shou
T what the tiger sought
ht suo qit

If you have difficulty with #7 suo construction at first, that will be because #+ su6 DOES

SEVERAL THINGS AT ONCE to the sentences in which it appears, and this (for a while) may
be confusing:

1. #7 suo being itself a pronoun, REPLACES the noun or pronoun object. As in other

pronominalization, noun object, being replaced, lose their reference to a particular kind of thing:

owl meets dove becomes what the owl meets.

2. 7 SUO as object-substitute DISPLACES the object from its nominal position after the verb to

an typical position before it.
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3. 7 sud6 NOMI1NALIZES the sentence into which it has introduced, turning it from a sentence

into a noun phrase. Owl meets dove is a sentence. What the owl meets is a noun phrase, requiring
the addition of a subject or predicate to make it a sentence again.

For example, subjects or predicates can be added as follows:

1. predicate added:

,33’ i g what the owl met was a dove
Xiao suo féng jiu yé

2. subject added:

IR o NE S the tiger ate the hundred beasts he sought
hti shi qi su6 qid zhi bai shou
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Lesson 16
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lesson 16 vocabulary

Qi Minwang

zU

Meéng Chang Jan
ru

Zhao Wang

ji

xiang

huo

shui

bi

qgiu
mou
yu
di

Xing

King Min of Qi (r. BCE 313-284)

finally

Lord of Mengchang (Tian Wen)

to enter

King Zhao of Qin (r. BCE 306-251)
Immediately

minister [c.f. xiang: mutually, to each other]
someone

to persuade [c.f. shug, theory, explanation]
certainly

to be in danger

to imprison

to plan

to intend to
togoto

favorite
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oo™ ]

e

Jat

o)

Jt

Yo (thn)

e

N
[

LS

jin

qiu
yuan
zhi
tian xia
shuang
xian
geng
huan
bian
ke

mo
Zuo
dao

wei

concubine

to release

you (respectful)

fur robe

to wish

to be worth [c.f. zhi 2_]
the world, China

a pair

to present

in addition; to change

to worry, to be concerned
everywhere

traveler, retainer, protége
no one

seat

thief; to steal

to act as, to imitate
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b

)

£ (1)
5 ()
£t
118

e

gong

zang

yan

shi

chi

feng

feng zhuan
xing

guan

ye ban
Han Gu Guan
hui

hou hui
cha

chi

chuan

zhu

palace

treasury [c.f. cang: to hide]
to speak to

to release

to hasten

seal

passport

surname

customs barrier, pass
midnight

Han Gu Pass

to regret

to regret

to get out; to let out
to ride

post horse

to pursue
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# (45)

IR

o

(%)

4

a
=

rd

shi ging
guo

shi

lie

bin ké

nan

ba

fu

rule, law

rooster

traveler

to occupy

without exception, exhaustively
to open

as it were

the duration of time it takes to eat a meal
indeed

previously

to rank

retainer, protégé

to be ashamed; to humiliate
trouble, difficulty

to pull out, to rescue

from [c.f. %]

to submit, to accept
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Commentary on lesson 16:

Younger sons of feudal rulers were often prominent ministers in their own right, often taking the
title of 2 “lord”. During the early third century BCE, a number of these lords were
particularly famous for their acts of daring-do and their generosity in rewarding their warrior-
retainers (the atmosphere was not unlike that found in Japanese samurai movies). The Lord of
Mengchang was one such lord; though the younger son of the king of 7, he travelled through
other kingdoms, often hiring out his services. This excerpt comes from the lord’s biography in
the ¢ 3z

1.1:  This is a standard way of indicating chronology of events in historical writing: “In the
twenty-fifth year of the reign of King Min...” The Lord of Mengchang had previously
visited Qin, hence the phrase “again finally.” Who sent him is unclear in the narrative.
The verb ... % can also refer to making somebody something, literally, “he took the

Lord of Mengchang and made him a minister.” Probably best translated as “he appointed the
Lord of Mengchang minister.”

1.3:  Another “modal” use of # ’ see note to 1.4 in lesson 13 above.

This text is an excellent review of all of the various functions of +; you might make a list of its
appearances and pay careful attention to how it is used in each case.
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Grammar Note 15

In Grammar Note 14 we saw, by inserting #t sud we can turn a simple sentence, such as
H 4 +g xido féng jit “owl meets a dove,” into a noun parse § #7i4 xiao sud féng “what owl
met.” In Grammar Note 15 we look a little more systematically at some ways of augmenting

such phrases and then making them components of new, more elaborate sentences.

1. First, let’s note that § #7i4 xiao sud féng, 7. #74<hi sud qit etc. aren’t themselves
minimal noun phrases. The minimal noun phrase capable of functioning as such in the sentence
would be #7i£ suod féng “what was met,” #7F sud qitt “what was sought.” These minimal
forms are always translatable as passive. An example we’ve seen was *73} sud weéi “what is
called” in Lesson 11 (twice). It follows that § xido placed before #7i£ sud féng isn’t exactly the
actor of an action ( as in the underlying sentence § i *§ xiao féng jit, but something more like
the agent of a passive. In other words, we might better translate § #:4 xiao su0 féng as “what
was met by the owl” and 7. #+ .4 hil sud qit as “what was sought by the tiger.”

What we need to catch, here, is a difference of form, not meaning. In meaning , what the
owl met' hardly differs from “what was met by the owl.” But the form - the syntax, the way
words combine with and replace each other - is different, and the same is true of as actor in the
sentence § i£ * xido féng jit compared to its use as agent of the passive in the phrase & #1i%
x120 suo féng. For now you need to recognize and grasp two formal peculiarities of the agent

before#+ suo:

1. Itis frequently followed by z_ zhi. Thus:

B2 97 The owl’s that-which-was-met (= what was met by the owl)
xido zhi sud féng

AL 8 The tiger’s that-which-was-sought (= what was sought by the tiger)

ht zh1 sud qiu
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In each case, the meaning is no different from that of the same phrase without the z_ zhi.

2. In each of the above sentences the agent (and, if present, the z_ zhi which follows it)

can be replaced by the possessive or attributive pronoun # qi “his, her its, their”:

HoArid his that-which-was-met (= what was met by him)

-~

qi sud féng

and likewise in # #tF& qi suo qit, & “7# qi suo shi, etc.

Note that H qi can never stand by itself as actor but in these uses is always and only an
agent followed by #7 sud. The use of attributive 2 i as agent consists with the use of a noun as
agent followed by attributivez_ zhi .

Note also that what precedes*+ sud need not be an agent but may be some other sort of

subject (topic), for example setting the scene in time or place. Thus besides

3 FAEF2 4R the wet-nurse who was shot by the Qin army
Qin jan suo she zhi ri mi

we may have

AP e FLA the wet-nurse who was shot in the marsh
zé zhong sud shé zhi ri mu

2. Noun phrases of the kinds mentioned, followed byz_ zhi, can in their entirety serve as

modifiers. The resulting construction, including the element modified, is still a noun phrase (as

it must be, because of the nominalizing 2. zhi). Examples are:
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H 91 248 the dove that was met by the owl

xiao sud féng zhi jit

HArid 2 48 the dove that was met by it

Qi sud féng zhi jid

T i SE /N the fox that was sought by the tiger

hitt sud qitl zht ha

H oo g2 i the fox that was sought by it

qi sud qiu zhi hu

As in any other case, construction like 2_ *§zhi jit are replaceable with Jﬂ“ zh¢é. Thus:
et Fe2 g becomes L #TARE  and
H o7 Rz j% becomes # 74

(Note that there is no meaningful difference between 7 #7 4 ht su6 qiti zhe and 7% #7 4 hi

suo qiu.)

3. Noun phrases with #7 suo of the kinds we have considered, preceded or not by an agent

or other subject, and followed or not by an element which they modify, can as a whole enter

sentence as subject or predicate.

subject:

AT R ZBR, the animal sought by the tiger was the fox

hil sud qit zhi shou, hd y&
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predicate:

oaH AT R 2B the tiger ate the animals sought by him

hti shi qi suo qit zht shou

The above are augmented forms; the minimal forms would be:

L2 [\ what was sought was the fox
sud qid, ha yé

Eoa e R the tiger ate what was sought
ht shi sud qiu
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Grammar Note 16

1. #7124 sul yi

In modern Chinese#7 12 sud yi means “therefore”. This is not a classical usage and it
doesn’t appear until the Han dynasty or thereafter. The classical equivalents are £_1 shi yi or
#< gu.

#7112 sud yi as used in classical texts has quite a different sense, and is best thought of as
a variant of #f sud. The meaning of #su0 is “that which”. The meaning of #71Z sud yi is “that
with which” (the way in which), or “that for which” (the reason why).

While #7 su6 and#7 4 su0 yi are related, they are not interchangeable, as can be seen

from the following pairs:
a.l 2 731, K =+ what the king rules is a state
wang zhi su6 wang, guo yé

b. X 2 #1171 3, 1§ » what the king rules with is the Dao
wang zhi suo yi wang, dao yé

c. § 973 LA what we left was our relatives
chén suo qu, gin gi yé

d. g7 2 BMpan T34, HEL L3 & the reason why we left
chén sud yi qu gin gi ér shi jiin zh&, tG mo jan zhi gao yi y& our relatives and served you

was just that we admired
your exalted righteousness
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2. ® qi¢

L- SRS SEERP LA R Bk Even a common person would find it
qié yong rén shang xit zhi, kuang yu jiang xiang hi shameful; how much more [shameful it is]
in the case of a general and minister.

¥ qi¢ here has the relatively uncommon meaning “even” (cf. modern Chinese # ¥ shang qié.)
A parallel sentence occurs in Mencius 2B.2:

FREAVL, ARAGE R ﬁﬁ'? Even Guan Zhong could not be
Guin Zhong qi& ba k& zhao, &r kuang bu wéi Guan Zhdng zhé ha  summoned; how much less someone
who is not a Guan Zhong?
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(81.1)

B AR

Lian Po
Zhao

liang

jiang

hui wén wang
nian

po

yang jin

bai

shang qing
yong qi

wén

Lin Xiangru
huan

huan zhé ling
Miao Xian

zhu hou

(name of a person)

(name of a state)

good

general

King Hui Wen of Zhao (r. from BCE 268)

year

to defeat, to destroy
(name of a place)

to ceremoniously appoint

high minister

bravery, brave spirit

to hear of, to know by reputation

eunuch

Head of the Eunuchs

the feudal lords
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(81.2)

A=
-0

34

Hé Shi
bi

shi
wWeli
shu

qing

yi

da jiang jin
da cheén

yu

qi

wu

Ji
ding
bao

hé yi

Master He (discoverer of the famous jade)

jade disk
to send (someone) on a mission / To serve as a messenger
to present [c.f. yi, to lose]
letter
to beg leave
to exchange
supreme commander
senior minister
to give
to cheat
don’t; not
then [equivalent of R1]

to decide
to reply, to respond, to repay

how?
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%

3

chang

gie

jie
you
jidao
giang
ruo

xing

once (in the past)

| (humble); personally, private
to plan

to tell; to speak

to attend on [c.f. cdng: to follow]
to meet (by arrangement)

border, frontier

secret; secretly

to grasp, to squeeze

to join, to tie

friend (possibly a textual mistake for the following)
intercourse

strong [alternative form of 3z ]
weak

to favor

however

circumstances
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F 4

e

=+ S
) e

Jm}

()

gi shi

lid

shu

bu rd
rou tan
fu fu zhi
qing zui
xing

tuo

she

mou
yi

fou

under these circumstances

to keep

to bind

it is better to

with upper body stripped bare
to submit to executioner’s axe
to beg forgiveness for crime
with luck

to get off

to pardon

to follow, to carry out

also, indeed [emphatic usage]
wisdom, intelligence
resourcefulness

suitable

or not [u.f. Z]

to agree, to permit
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ot
7

Ji

(67) =

nai hé

jan
zht
ce

ning

bi

feng

wan

qian

what to do about it?
[£ naiis alt. form of 3 ]

wrongdoing; to blame
to weigh

these; this; it

plan

rather

to bear; to cause to bear
if...really

to take up

complete; intact

to restore

to send
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P

|4

Zhang Tai
z0u

chuan

shi

mel

méi rén

chang
Xia
shou
qué

I\I

(name of pleasure palace)

to offer to a superior

to pass on
to show

beautiful

(title of royal concubine)

and [between nouns]

to shout

ten thousand

year of life; year

to see

intention

to give something in exchange; to indemnify

flaw

to hand

to withdraw

to stand, to stop
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by

)

tan
fu
kong
yan
yi wéi
bu

bu yi
kuang

guo

to lean against

pillar

hair

to strike against

to send a letter

all

[noun prefix indicating number]
to deliberate

greedy

to rely on

empty

words

to take to be, to consider
cloth

commonder

how much the less (or more)

state
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EZ I

¥

Jie

B
Ju

&
oy

huan
zhai
jie

bai

Xit
jing
guan

Ii jié
shen

ju

Xi

Xi nong

chéng yi

moreover; to be about to; and
goodwill, friendship [alt. form of ]
to fast

to observe prohibitions

to bow

to offer; to see off

court

to solemnify

dignity, majesty

to cultivate, to enhance
respect

palace

manners, ceremonial forms

very; extreme
overbearing

to play

to make fun of

towns
132



bt

S+

Ji
sul

ni

po

ci xie
gu

you s1
an

ta

yi wang
da

te

zha

zha yan

yang wei

shi

gong

to press

to smash to bits

to look sideways at

to break

to apologize
earnestly

the responsible officers
desk; to consult
map
(from)...onward
city

only

to cheat

false words

to pretend [c.f. yang with xiang details.
yang, to pretend, is also written ix ]

really
together, commonly
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/?ut iE'
2

chuan

Guéng chéng
chuan shé
jué

fu

yug

hé

jing dao

to acknowledge
jewel, treasure
(name of most solemn diplomatic ceremony)
to offer to a superior
by force

to lodge

(name of a hostel)
(hostel for officials)
definitely

to repudiate
agreement

coarse clothing

bypath
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(81.4)

hou

she

yin

Mu Gong
yi lai

wei chang
jian

jian ming
YUg shu
fu

jian

Vi jié

I\I

de zui ya

after

to set up

to bring up

Duke Mu of Qin (r. BCE 659-621)
(from)...up to the present
never in the past, not once
firm

to observe strictly
covenant

to let down, to betray
secretly [c.f. xian, idle]
single

immediately

in view of...; 1if

to cut off

to offend
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dang
jiu
tang
huo
Wei

shu

jué
yin
hou
yu

bi

to deserve

togoto

boiling water

pot, cauldron

() suggest, (1) wish
maturely [u.f. #]

to deliberate

to grimace (in annoyance or surprise)

to sever

to use (the occasion)
generously

to treat

to finish, to complete
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5. ApdeiF

UM AR S SR

(81.5)

B9

n

A I EIF AR ENEG  Tipde i

=

]I

ru

zhta héu

shang da fu

after [conjunction]; already
to disgrace, to shame
the feudal lords

high officer

6. His2084 KT -PERITHY > - F AL o

(81.6)

oS

F]’Q

m

ba

shichéng

ming

ming nian

to take by force
(name of a place)
next

the following year

N

b
4

™ 7
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(81.7)

=t

g

IRy fo:
(= ha

5

4

shi

weéi hao

Xi Hé

wai

Mian Chi

wu

emissary [c.f. shi]

to establish friendly relations
West River, i.e. Yellow River
outside, beyond

(name of a place)

don’t; not

and [connecting adjectives]
cowardly

to say farewell
journey

to meet

to exceed

to set up, to establish
Crown Prince

hopes, ambitions
flushed with wine

to like, to be fond of, good
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& yin music

% zou to play

& sé (ancient stringed instrument)
e gl to strum, to play

e yu shi official recorder

E sha to write

x mou such-and-such (omitting precise details)
g yué month

I shan to be good at; good

B shéng tunes

% zOu (read as % feng)

ks pén basin, pot

3, fou earthenware, wine pot

b5 2 yua lé divert, give pleasure

e jin to present

i gui to kneel

¥ kén willing

¥ ji to strike, to play
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i

3
e

s

bu

nei

dé

jian

ren

zhang
mu

zhang mu
chi

mi

yi

Vi

shou
Xian Yang
jing

jia

sheng

sheng

pace
inside
to be able

to splash

to cut down

(to open wide)
eyes

to glare

to berate; to roar at

to fall back

pleased

once; one; the first
birthday gift; longevity
(Qin Capital)

to finish

to gain

victory

plentiful
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(81.8)

"

7K

¥z

ba
gong

wei

zhan
kou
shé
lao
jian
rén

Xuan

to finish

merit

position
countryside

to fight

mouth

tongue
achievement; labor
base, low

to bear

to announce; to put out
each; each time

to go to court
regularly, always
to claim, to declare

sick
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yi ér

bi
gin qi
shi

mu

ju

shi

shii shén
yong
shang

bu xiao

sha yu
bu ruo

nua

before long

to withdraw

to avoid

relatives

to serve; affairs

to admire

evil [c.f. wu: to hate]
to fear

very, really; especially
extreme

common, ordinary
even

unworthy, unfilial
lit: “unlike [one’s forefathers]

to take leave of
how does (one) compare with?

not as good as
weak, feeble
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da
gu

nian

jia
dou

Ji

chéu

fu jing

yin
xie
bi

kuan

how? (rhetorical) alone

but, however

to consider, to be concerned about
because, on account of

to apply

to fight

urgent; crisis

private

vengeance [c.f. % chou]

to bear a thornwood rod on one’s back
(a symbol of contrition)

to go through (by the introduction of)
to apologize
low, base

magnanimous

to cut (throat)
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Wei Wiji

Zhao Wang
shao
An Xi Waéng

~

yi

hong

ji wei

feng

Xin Ling Jan
Fan Ju
xiang

yuan

Wei Qi

Wei

Da Liang

Hua Yang
xia
zou

Mang Mao

youngest son of King Zhao
and step-brother of King An Xi

King Zhao (r. 296-277 BCE)
youngest

King An Xi (r. 277-243 BCE)
different

to die (of feudal lords)

to ascend the throne

to enfeoff

Lord of Xin Ling (in Wei)

(see biography in Shiji 79)

to serve as minister

to hold a grudge against, to hate

(minister of Wei. He suspected Fan Ju of spying for
Qi, and tortured him. Fan escaped to Qin).

to besiege

(Capital of Wei. On site of modern Kaifeng. The
campaign was in 275 BCE. See Shiji 72 for details).

name of a place
encamped
to run, to put to flight

(commander of the Wei forces)
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(77.2)
A WEi ren as a man, in behavior
= xia to humble oneself before
4 shi the shi
# wa without (distinguishing between);
no matter whether
E gian modest, humble
2 jiao to deal with (people)
£ fu wealthy
¥ gui noble
5 jiao proud; to treat arrogantly
fang square
ETTT gut to give allegiance to
3 zhi to gather
5 % shi ke retainer
mou to scheme against
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chudn
feng
kou
jie
tian lie
gu

ju
qing
fang
jing
néng
zhé

zhéeng

to play chess

north

to send word

beacon

raider; enemy; to raid
border, frontier

to hunt

previously

after (lapse of time)
short time
direction

to be surprised
ability

invariably

administration

151



o RS EEREL CBAMAIIHAR 2 HEpD 0 2

Fo aFslFa L b RmFEE S FEYE PP a4

”g\ﬁi
o
ol
=
oo
-
|
F_
o
h
)
(dm
&
iy
N
)
e
‘1,\)‘&
Rl
o

152



=y

A

IR

yin
yinshi

Hou Ying

pin

Yi Mén
jian
qing
weli
shou
Xit

jié

xing
kun

cai

hidden
(shi without office, in retirement; recluse)

Duke Jing (577 BCE-537 BCE) son of
Duke Huan

poor
Yi Gate

to supervise

to visit

to make presents to

to accept

to cultivate (alt. form of %)
to cleanse (u.f. ;¥ jie)
conduct

poor

riches

to arrange

to assemble

to sit

settled

153



F

By e e

|

W

zai

rang

pei

yu

gong

tu

wang
guo

yin

Zha Hai

to take along (as escort)
carriage (cf. Modern chg)
(escort of) horses and carriages
horseman (cf. gi to ride)
empty; to leave empty

Master

to straighten

tattered

direct; directly

to take (seat)

to demur

to grasp, to hold

reins

even more

respectful

butcher

to cause to deviate, take you out of your way
to visit, to stop by

to lead, to direct
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{162 bi ni to look sideways at, to look arrogantly

=4 gu deliberately

A jiu for a long time

2 yu to speak

Ve WEI covertly

22 cha to inspect

7R yan face

d sé expression

fr he amiable

7 zong (ancestor)

7% zong shi royal house

i man to fill, full

¥ tang hall

y:-ia) ju jiu to begin the banquet
JE zong ji mounted escorts

ko ma to curse

Wt xie to take leave

# zan to praise (in introducing)
A2 qi to arise

=3 shou toast
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FIS

T
N

A

4

o
ok

WEI

guan

bao guan zhé
gin

zhong
guang

gu

ran

jiu

li

X130
xidorén

zhangzhé

to embarrass, to trouble
bolt of gate

gatekeeper

In person, parents, relatives
numerous; multitude
broad, large

indeed

but

to complete, to enhance

to cause to stop, to keep waiting
small

the small-minded man

magnanimous man
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(77.5)

B

shuo
jian
xie

guai

AL S ESREES S R
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generation; world

often (cf shu: number; many times)
among (cf. jian: secretly)

to thank

strange; to consider remarkable
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(77.6)

ér shi nian
yi

Chang ping
jin

Han Dan
zi

Ping Yuan Jun
fa ren

weli

qing

jiu

jiang jan
Jin Bi
jiang
zhong

mu

dan mu

ér

yi

I.e. 257 BCE
to finish; after having
(name of a place)
to advance; to cause to advance
(capital of Zhao)
elder sister
Lord of Ping Yuan (Zhao Sheng)
wife, lady
to send
to plead for
to rescue
general
a general in the state of Wei
to command; general
multitude
evening
at any moment
if
to move, to transfer
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b5

bt

Ens

¥

i

bi

Yeé

shi
duan
gai
zhu
xiang zht
rang
Sheng
fu

htin yin
weli

ji

kun
xiang
zong
qing

qi

lian

to encamp

(a city in Wei near Zhao border, in modern-day Hebei)
real; really; in reality

head; end

canopy of a carriage

to join

In continuous succession

to berate

(personal name of Lord of Ping Yuan)
to attach to

marriage; relative by marriage
because

to be concerned about

difficulty, distress

to surrender

even if

to look down on

to abandon, to forsake [alt. form of 3 ]
to pity

[interrogative particle] [alt. form of #%]
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qing
bian
bian shi
duan
ting

ji

YU

sheng

fu

to appeal to

to argue

expert debater

reason; way

to heed; to obey (cf. ting, to listen)
to decide on a play

to assemble

(measure for chariots, carriages, etc.)
(take as £7)

to rush to or against
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(77.7)

)

IR T R

%=
0

yo

zhuang
jué
mian
dai
kuai
béi

céng

song
shi
gu

Xi

pi

pi ruo
rou
tou
néi
shang
shi
hou

hen

all, in detail

situation, circumstances

to say farewell to (u.f. %)

to do one’s best
to treat

happy

complete, thorough

actually (to speaker’s surprise)

words, phrase

to see off; to say in parting

to make a mistake
all along
to like, to cherish

analogy

itisasif

meat

to throw

to starve
still; any more
to use, to need
generous

to resent, to regret
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2. zht may be read as ( @ )

3 fan to return

7 zai a second time, twice

B bing to send away

73 jian privately, secretly

& f tally

L bing fu general’s warrant (part is held by the general, part
by the ruler, a change of orders must be
accompanied by the ruler’s part)

R WO nei bed chamber

Yo dF Ru J1 (the King of Wei’s concubine)

- xing favored

4 li ability, to be able to

sﬁg gie to steal

7 Z1 to offer a reward

o yi xia (from)...downward

£l bao to avenge

. chou enemy

& wel with, in company of

F¥ ci to refuse

/3 gu but

B2 lu road; opportunity

Fi chéng if...really; sincerely
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®ly

s

%

Kai
nuo

hu fa
dud
qué
Wi Ba
fa

dao

to open

to assent; yes

(a bing fu in the shape of a tiger)
to seize

to force to retreat

the Five Hegemons (Dukes Huan of Qi, Wen of Qin, etc.)

achievement; stroke
to steal

togive (=)
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wali

zht | ing
bian

guo jia

ji

hé

li shi

ju

huo zé

su jiang
dang

shi yi

nai

shi jing
gu

dao

gu dao
cun

Xiao ming
git

shu

away from the capital; in the field

the ruler’s orders
to benefit
State

if

to fit together; to match

man of great strength
to go together

fiery; impressive
veteran commander
must

for this reason

(alt. formof 7))
marketplace

to beat; to wield
knife

to slaughter (animals)
to visit

to risk one’s life
autumn; time

to count
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xiang
Jjing

song

on, at (a time)
to face (alt. form of =, %K)
to cut one’s throat

to thank; to see off
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(77.9)

ﬁ&:\

woW A

rs

|

Xiu
jin
tie
chui

le

xia ling
Zi

du
yang

to forge, fake

to take the place of

to be suspicious of

to raise

to possess

camp

important
responsibility

single

what about...? what’s going on?
not

sleeve; to hide in sleeve
catty

iron

truncheon

to take command of

to issue order
son
only [ad].]

to look after
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&

-

to select; selected
to raise (siege)

to preserve

to carry on the back
quiver (of arrows)
old; antiquity

to reach, to match
to compare

to part
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(77.10)

(%4

K

Xiao Chéng Wang

dé
chéng
yi

jin
gong
wu
wang
huo

dé

rong
sdo
chu

sao chu

King Xiao Cheng
to be grateful for; virtue; moral power
walled town
thoughts
proud
to consider meritorious
thing, matter
to forget
some; others; in some cases
kindness
to accept, to concur in opinion
to criticize
to seem
to contain; to hide
to sweep (alt. form of sao ##)
to get rid of
to sweep the roads (in welcome)

to carry out
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zhu
zhu rén
jie

ce

ce xing
ci rang
zui

guo

shi

tui

jing
Hao
tang mu yi
feng

lid

ruler; host

host

steps

inclined

to walk bent over (humbly)
to demur

(alt. formof  3t)

offense, sin

to accompany, to attend to
to withdraw, to decline
finally

(a place in Zhao)

temporary fief (originally for ritual fasting and purification)
to offer

to stay
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(77.11)

F cht shi a shi out of office, in retirement, recluse
= Méo (a surname)

A gong Master

s cang to hide

12 b6 tu gambler

(2= Xug (a surname)

i mai to sell

il jf: %~ maijiang jia wine seller

¥ bu to walk

v nai actually

T cong in company with

5 yéu to associate

EC huan joyful

- wang wild, reckless

e chen to satisfy, to please

% hao (heroic)

% hao ju grand or heroic act; grand display
A Zi from the time that

i Xit shameful
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gu
¥
|

qi

z0
zhuang
WEI
mian

liu

mén Xia

qing

[modal particle]

worthy of

to pack up

to prepare

to take off

to press (someone) to stay; to retain
retainers; door-keeper

to surpass; to exhaust
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(77.12)

-
|

I

B

=1

4

g

o

hpas)

jie
tong
béi
quan
zhong
Ji

xu

yi

xian wang
zong miao
mian mu
li

yu

zU

to warn

to transmit a message

to turn back on
to urge
respected; heavy
state of crisis

to care

to allow; if

to level, to raze
the former kings
ancestral temple
face

to exist

speech

to finish

to ask for
carriage (men)
to urge

to harness up
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(77.13)

shang jiang jan

yin

bian

ge

shuai

Hé

Hé Wai
Méng Ao
chéng

yi

zhen

commander in chief

seal

everywhere

each

to lead

the Yellow River

(area south of the Yellow River of that time)
(the Qin’s commander)

to take advantage of (c.f. sheng)
to pin down

to shake

to offer

strategy, plan

to name

custom; vulgar

the ordinary people

to name
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(77.14)

® oW
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RTINS

R

¥

-

B o oM

yin ci shi
nan

wang

nan mian ér wang

ding
fang
fan jian
Wel

he
wei yé
fou

fei

xie bing
chao
chang
chang ye
chan

jin

to issue, to circulate
slander
to give allegiance to (cf. zhu)
to take this opportunity
south
to rule as king (cf. wang: king)
to be king (to face south and rule as king)
definitely
on the point of
agitator, instigator
false
to congratulate
(take as % ZR)
or not (in questions)
to depose
to excuse oneself on account of illness
to go to court
long
nightlong
strong (of wine)

to be intimate with
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pleasure, merriment
to get ill from drinking

to die
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FEAE > fa Gl kB

chii at first, for the first time
zhi to set up

Dong Jun Eastern Commandery
shao little by little, gradually
can silkworm

can shi to nibble away at

lu to capture, to take prisoner
tu to put to the sword
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shi at first

weéi shao poor, obscure

meéi each time

ci to sacrifice; shrine

Qing Bu (i.e. Ying % # , see Shiji 91. Qing: branded)
shi generation

shi shi every generation

si shi four seasons

zhong tomb
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g o Tai Shi Gong The Grand Historian (i.e. Sima Qian)

M

PR

&Ky

Xt ruins

jic to befriend

yan mountain

yan xue mountain cave

chi to be ashamed

yi reason, principle, grounds
guan to surpass, to excel

Xt empty, vain

min the people

jué to stop
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Shiji 79

(79.1)
jo P Fan Ja
7 Z1 to provide expenses

Poxo Zhong Da Fii (rank)

B % Xi Gu
F zi style, courtesy name

188



PR3 @A TP o THEY > AFIR o AEI PR

N
]
]
”g,h‘i

FET B RABRELS TR AP EPFEHT K o FF 2

SRRt N Y S R L N

CEE T B L RNEE RURE XURE R EEANEE 1

Ao fiB i REAEE R ITPH/E o o TE

=\

FoORRY CFEEER - USR &REER > L RLT

A A e R A AR R

ot c B AMA TR o p FRERS 0 RF o [ 4

¥ v 5RA% o

189



(79.2)

i# shi to go on a mission

3K bao response, reply; to repay
¥ Xiang

= nid (cow, ox) beef

G kui present

B huan to give back

N Xin heart

EAA zhii gong zi the princes (“one” here 1s understood)
B cht rod, cane

X Xié sides of chest, ribs

18 zhé to break

) chi teeth

=S yang to pretend (ix)

% juan to roll up (u.f. #)

x zé sleeping mat

R ce toilet, restroom

g kéng in turns
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niao to urinate (also pronounced ni)

lu to disgrace

chéng to warn, to be a warning to
Zhéng Anping

cao to hold in arms, to carry
fa (to lie face down; to hide)
fa ni to hide out

Lu
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ye zh¢ (title of office, in charge of access to ruler)

Ji

z0 soldier

xian sheng Master

zhou daytime

jiu to end

San Ting (place near Wei border)

YUE to make an arrangement
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(79.4)

N

I3
E:)

¥
44

guo
zai
Hu
Réang
hou
Xing
zhuan
quan
na
qi¢
lao
Guan Dong
bian
dé wa
ke zi

~

yi

to pass by
to take in carriage

(name of a place)

marquis
to make a tour of inspection of (cf. xing)
to monopolize
authority
to take in, to bring in (u.f. ) (c.f. néi)
for the time being
to greet, to welcome (c.f. lao)
East of the Passes
change; disaster
| do not suppose, perhaps not (in questions)
retainer, advisor

advantage
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luan

bié

zhi

chi

xiang zhé

suo

to throw into disaster

to part

wise

slow, tardy

justnow, (uf. %, = %)
to search

horseman (c.f. gi, to ride)

to stop
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(79.4a)

2 I¢i piled-up, stacked

“p luan eggs

2 fa fusion word # + z_

¥E cao ju rough provender (cf. £ utensil)
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(79.5)

e

e

hao

Han

weéi xing
di

shui

fou

han
ti
pao

shi

to name

(name of a state)

private sortie (in disguise) (by emperor or high official)
mansion, residence of foreign envoys

advice

or not? (questions); it is not so (answer to such questions)
(uf. &)

to offend, to incur offense

to work for hire

a pity

actually (to speaker’s surprise)

(cold), poor
(a thick, smooth cloth)

gown

affair, business
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%

jué to decide

qi [modal particle] (cf. qi #)
E ra zi boy, son
Xi familiar
weng old man
A zhti rén weng master
WET even (cf. suT &2)
ye to visit
zhou axle (also pronounced zhu)
S four-horse team
ma horse
jie to borrow
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(79.6)

=l
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e

yu

liang

mai

sheng
WeI
zhang
dun

shou

zhi

qing
ging ydn
dd

shu

to drive
official residence
very

to betray, to deceive
knee (u.f. &)

numerous, plentiful

curtains

curtains

to beat (head) on ground; to kowtow

head

to expect

to bring

green, blue, etc.

(blue clouds, symbolizing) eminent position
to read, to study

book

201



s

I

‘T\

a

ER

Io %

ping
Hu
Mo
Wei
ji
zhuo

xu

to participate (equiv. ¥g) (c.f. yu)
to withdraw

(Western tribes)
(Northern tribes)

only
how many?
to pull out

to continue (here used for pfi shu, to redeem)

Shén Bao Xu (who is not from %)

hu

gia

gia mu
ji

gian
wai Xin
wu

lian

lian lian

household

mound, grave mound

ancestral mound

to be located in, to relocate, to move
before (in time)

disloyal attachment

to malign

fond

affectionate, mindful
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4T

guren
gut

ba

old friend
to send home

to terminate (embassy)
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(79.7)

= gong (to provide)

N gong ju to hold a banquet

a0 cuo chopped grass, hay

E duo bean

o5 ging branded (of convicts)

& jia to flank (on both sides)
# shu to berate, to accuse

& ji urgently
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(79.7a.1)

.u’

yan

kong ja yan jia
z( rén

juan

juan guan she
tian

gou he

tian gou he
fei

shou

shang ji

ren

san

cai wu

chang

yai Ci

late

euphemism for an emperor’s death

hurriedly, urgently (read 3 as 5 or %)

to lose

euphemism for death

to fill

ravines and valleys

euphemism for death

introduces negative conditional (unless, if not)
governor

to present a report (on affairs under one’s jurisdiction)
to recommend for office

to scatter, to distribute

riches; worldly possessions

also written /= : adversity, difficulty
to repay, reward

to glare in anger
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(79.7a.2)

i% Han (name of a state) In 403 BCE the state of Qi was divided into three
by its ruling ministerial families, Han, Zhao and Wei.

Lo Shao Qu

% T Gao Ping
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(79.8)

Xing

Zhou Wén Wang
Lu Shang

Tai Gong

Huan

Guan Yiwd
zhong fu

wel

you

| hope; favor

King Wen of Zhou

(title usually applied to grandfathers, given to Lu Shang by

the Zhou founders)

(i.e. Guan Zhong & #)
uncle

for the purpose of
furthermore, also

quick

to send out

to enlist the help of
to hesitate

what sort of...?
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102

Zun
juan
can

jia

nan

easy
to tread, to wear on feet

straw sandals

read as #%: to carry on shoulder
umbrella

in distress

to value

high rank

emolument

honor

to abandon

to be ashamed (alt. form of {§r)
to go by carriage

countryside

difficult
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Glossary of Selected Grammatical Terms for Classical Chinese

Note that words in Classical Chinese are traditionally divided into two primary categories: §
shi ci (“full” or “content” words) that are the main carriers of meaning in the discourse in
contrast to & 3 xu ci (“empty” or “function” words), whose role is purely grammatical:
specifying, modifying, joining, etc.

adversative - but, rather, however, instead - a conjunction that indicates that information is being
given that goes against what has just been said. #% rdn @ ér etc.

adverb - precedes and modifies the verb. Note that words can be used more freely as adverbs in
Classical Chinese than English. When a noun precedes the verb, and if it does not
function as the subject, then it must be taken as an adverb. For example: 5 & 2. masi
zhi (“fed him in the manner one would feed a horse") , ##_% if 3 tG dud dao wang
(“the convicts mostly escaped along the road”).

adverb of aspect - adverbs that indicate when actions take place - in the future, in the past
etc . One of main ways to indicate tense explicitly in Classical Chinese. #- jiang (about
to), ¥ qi€ (about to), = yi (already), x wei (not yet), etc. For example: 3 #-% 2_ zi
jiang an zhi, (where are you going)?

adverb of scope - an adverb in that it precedes the verb, but rather than describing the verb it
gives the information about the quantity or number of scope of the subject or the object of
the verb depending on context. % jié (all), & mo (in no case or no one), £ hud (in some
case or someone).
eg. zud you jié xiao zhi = + ¥ % 2 Those present all laughed at him
(refers to the subject)

rb

han jié yi dé chit hi? ¥ %

)

e Has Han already won over all of Chu’s army?
(refers to the object)

causative verb - an intransitive verb or some word belonging to another word class that is
used as a transitive verb and means" to cause the object to verb. Eg. & zud is an
intransitive verb, but in a sentence such as zuo Xii Gt yt tang xia & 75 8 *> % T (to sit
Xu Gu somewhere below the hall) this intransitive verb takes a proper noun as its object
and has a clear causative reading.
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clause - part of a complex sentence that has a verb (or an implied verb in the case of the
equational nominal usage of » y¢) but can't stand independently on its own as a sentence.
Eg. ina 4c...B] rl...zé construction, we can speak of an “if” clause and a “then” clause.

conjunction — words that serve to link two words or two clauses or two sentences together, such
as P zé, = ér, % ji, etc. These can be temporal (indicating a sequence in time) or
logical (indicating a sequence in reasoning).

coverb — basically the English prepositions. This category covers such words as 2 yi, >+ yd, f_
cong, etc. Like regular verbs, coverbs take objects and thus are transitive. The 0S-iect of
a coverb usually drops out if it is the object pronoun z_ zhi. Eg. 14 (2.)% yi (zhi) gao
(told about it). In fact, the combination 2 2_ yi zhi virtually never occurs in an actual

usage. The function of coverb phrase is to indicate in what manner, with what means, on
whose behalf, for what purpose an action is taken.

demonstrative - the equivalent of" this", " that" in English. # qi, 2. zhi, ¢#* ci, # bi etc.

double negative- a double negative, of which Classical Chinese is inordinately fond, equals an
emphatic positive. Eg. #3 7 ¥ % & wu you bu ké b wang (there are things which
must be forgotten).

equational nominal predicate - in the X, Y (X is Y) construction, it refers to the “is Y.” Eg. &,
& » Que, nido y&. In general, we use this to describe the function of » y¢ in such
sentences, which we call "equational sentences."

explicit particle or subordination- one of the map functions of 2. zhi is to show that one term is
modifying another. Eg. B if ﬁ v A 2. 2 -2 Lian PO zhé, Zhao zhi lidng jiang ye.
Note thatz_ zhi can be used in this way to modify verbs as well as nouns: eg. % & % &
2_ % ji huan Qin bing zhi lai (fear the arrival of Qin’s army). IN this case2. zhi
functions like a nominalizer which changes a verb phrase or a clause into a nominal
element.
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fusion word- when two characters fuse together to form a new character that is a contraction of
the original two characters. They are rather limited in number, the main ones being: 2 &r

(m +2) & yan (3t + 2.) and # zha (2 + %),

imperative- a verb that gives a command or order. " Do this!" In Classical Chinese positive
imperatives are structurally indistinguishable from other kinds of verbs. Only negative
imperatives make use of distinct characters.

interrogative - question words, such as # shu, f hé, etc.

kernal sentence - the basic, minimal skeleton of a sentence which remains after you've gotten rid
of modifiers, time words, and other phrases - generally either topic/comment or subject-
verb-(object) construction.

locative - indicating location or place

measure word - a counter or classifier for nouns or verbs. Note that when nouns are counted with
a number the order is usually: Noun + Number + Measure word. Eg. 5 = 7 ma san pi.

modal particles - 1) introduces a rhetorical question or 2) changes a declarative sentence into one
expressing desire, exhortation, doubt or 3) adds emotion by turning a sentence into an
exclamation. Eg. # qgi, # qi.

negative imperative- A negative command or order - "Don't!" Rather than using # bu, which
negates ordinary verbs, negative imperatives are formed with the characters 7 , &, * wu.
Eg. & 4 2. wu pt zhi (Don’t hit him!). In clauses following certain verbs such as 4
ling (to order), i shi (to cause), #c yu (to want), & kong (to fear), a negative
imperative (i.e. any of the 3 possible characters for “wu”) will be used to negate the
second verb. Eg. zt » %= yuwu yu (if we want not to give it to them).

nominalizer- a word that turns a verb or a clause into a nominal (noun) phrase- such as iﬁ zhé for
verbs and z_ zht for clauses.
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object pronoun- a pronoun that is the object of a verb, such asz_ zhi (it, that, them, her, him, etc.),
& ji (oneself), #* wo (me), etc.

oblique object- used to describe the nouns or noun phrases following the coverb **+ ya. A
sentence can have a regular object and a oblique object. The order would be: [Subject] +
Verb + Object + yu + oblique object. Eg. 2 #< 9 ** 2 wang sha chén yi yuan (The
king killed the vassal in the courtyard). There are some linguists who consider oblique
object a type of complement rather than object.

particles - words without a real meaning of their own, but that playa rhythmic emphatic or
grammatical role in the sentence, such as final particles like = y¢&, = i, etc., and initial
particles like = f4. Important in punctuation.

partitive - a construction that singles out or defines and individual or a sub-group out of
a larger group using 2 zhiand # zh¢. “One of”, “those of,” “someone who”, etc. Eg.
272 F v — shi zhi bu k& zhi zhe yi (One of the (three) things that cannot be known).
Remember that z_ zh1 frequently drops out in this construction. Eg. 4 ¥ & 3F % ﬁ
(1 seek someone who can be sent to report to Qin).

passive - a verb that is not active. Passive may be explicitly indicated as follows:
1) by inverting verb and its object Eg. — * 4t £ = yi rén shé xian chéng (one person’s
snake was completed first)
2) by explicit markers like £ jian, #t béi, or % wéi. Eg. #& sha (to kill) vs. & #%
jian sha (to be killed)
3) by the presence of a passive agent marker ** yu (see below)
4) verbs coming after the following words are taken in the passive: ¥ k& (be able to be
verbed), % yi (easy to be verbed) xt nan (difficult to be verbed) %_z0 (worthy of being
verbed or sufficient to be verbed). An 12 yi can be inserted after any of these four words
to make the verb coming after it active. Eg. ¥ 2 $z4f ke yi jiu Zhao (be able to save
Zhao).

passive agent — indicated by: 1) following a ** yu that follows a verb. Eg. & % **4f 7 jin xing
yu Zhao Wang (you are favored by the kind of Zhao) where 4} % is the passive agent. 2)
preceding # suo in the pattern X % Y #7 verb where Y is the passive agent. Eg. ¥ 5 *
#1 8. fu wéi rén suo sha (her father was killed by someone). Note that the #+ can drop
out sometimes as in: ¥ % K B % shén wei song gud xiao (he was laughed at by the
whole state of Song).
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phrase - a mini-unit or building block within a sentence that is incomplete on its own and does
not on its own add up' to a full independent sentence because it lacks a full pledged verb.
Eg. = T 2 ¥ tian xia zhi shi or & 2_ % jun zhi 14i (In the last example, the clause & %
jun 14i is turned into a noun phrase by the nominalizer z_ zhi.)

place word - indicates a place and may be a proper noun. It can come at the beginning of
the sentence after a time word (if there is one). Eg. 48 ¥% Handan, = i Xianyang or it
can come at the end of a sentence as a locative complement of ** y(, 7% B @ siya
Guan Zhong [(he) died in Guanzhong]. It can of course also be the complement of other
verbs such as & zhi (to reach).

predicate - the part of the sentence containing the verb or the verb-object that comes after the
subject. Note that while the subject frequently drops out in Classical Chinese, the
minimal sentence requires some sort of predicate.

pronoun - substitutes or stand in for some other noun or noun phrase, such as ﬁ zh¢ or # qi.
Remember that pronoun objects and verbs are usually inverted following a negative. Eg.
& H 72 A4 kong qi bu wo yu y& (1 was afraid that they would not want met).

putative verb - works exactly like a causative verb, except that it means to treat or consider
something like the verb. Eg. 2 £ £ 2_ qi fu mé&i zhi (her husband considers her to be
beautiful).

rhetorical question - distinguished from a real question in which the questioner really wants to
know the answer. A rhetorical question is used for polemical, emphatic, oratorical, or
emotional reasons and need not always be translated as a question in English.
Interrogative words such as % st annéng #i qinéng Z# qgigan are often
found in rhetorical questions.

stative verb - an adjective, but stative verb is preferable because in Chinese adjectives can
function as intransitive verbs if they come after a noun, and they can take aspect marker.
Eg * P yuéming (the moon is bright). They act like English adjectives when they
precede and modify a noun —eg. P * ming yue (the bright moon).
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time word — indicates a specific time suchas 4 jin (now)or 4f< 3 = - » # Zhao
Wénwang érshisi nian  (the 24" year of the reign of King Wen of Zhao). In a narrative

the time word will precedes the place word at the head of the sentence. To be
distinguished from "adverbs of aspects."

topic/comment - A topic is a subject of discussion that being introduced. A comment is some
statement or remark or information regarding the topic. Note that topic can be the object
as well as the subject of the verb in the comment- this is one of the advantages of the
topic/comment explanation over plain subject/predicate. Eg, 78 m % 2 ﬁ I
ran ér bu wang zhé, wei zhi you yé (it has never happened that in such circumstances true
kingship was not obtained). Here the topic # % Jﬁ is actually the object of the verb 7 in
the comment.

transitive verb - a verb that requires an object. Eg. * #.% < rén sha wa zi (someone killed my
son)

word class - the grammatical function or" class" of a word, such as ' verb," " adverb,” " noun,"
etc. Note that Chinese shift class with much greater ease and frequency English, a

phenomenon that our grammar notes call” class spread™ — shifting from one word class to
another.
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f \ Xianyang

Map of the Warring States Period:
Chu (#), Han (i%), Qi (&), Qin (%), Wei (%), Yan (&), Zhao (4})
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